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Introduction 

Jacob Weingreen’s A Practical Grammar for Classical Hebrew, Ϯrst published in 1939, served for 
half a century as the standard text used in seminaries and colleges to introduce students to the 
language of the Hebrew Bible. Though it has since been replaced by more modern approaches to 
language instruction, it still serves as a beloved beginners textbook, and people are still taking 
advantage of its thorough treatment of the language as a springboard from which to learn biblical 
Hebrew. No oϨcial key to the text was ever published, and given the fact that many today use this 
grammar for self-study rather than for in-class instruction, the need for a key is greater now than 
ever. My goal in preparing this key is to oϥer direction to those who are learning on their own and 
need some help to understand what’s happening in a given exercise. It should be clear that these 
answers are my personal approach to the exercises and that others are possible. SpeciϮcally with 
regard to word order (see below), but also with regard to the attachment of object suϨxes to verb 
forms. It is equivalent to write ֹלְקָחו and ֹאֹתו  for “he took him/it.” As long as your answer is לָקַח 
grammatically feasible, you shouldn’t think that the answers provided here are necessarily better. I 
have not always indicated when more than one answer is possible. 

Just a couple of notes before getting into the text itself. 
First, it will be noticed that in the English translations, I have rendered the Tetragrammaton 

 with Yahweh in English. This is a compromise intended to remind students that this is an (יהוה )
instance of the actual name used for God in the Bible and not simply a title. Similarly, in Hebrew I 
have written the name as with the vowel points sheva-kamats as  יְהוָה – the way it is found pointed 
in the Aleppo and Leningrad Codices. I personally think that the proposed  יַהְוֶה Yahveh represents 
how the name was pronounced in antiquity, but we cannot be certain of this question. For that 
reason, I have remained with the Hebrew pointing tradition, even though I have rendered it in 
English as indicated. The traditional Jewish approach is to read  יהוה as אֲדֹנָי “the Lord” except in the 
combinations  יְהוִֹה אֲדֹנָי and אֲדֹנָי  ה הוִֹ יְ  in which ,יְהוִֹה   is read as  הִיםĀֱא to avoid saying ʾăḏōnāy 
ʾăḏōnāy. In these instances, the ḥirik under the vav represents the ḥirik in הִיĀֱםא , telling us that this 
is the word to be substituted for the Tetragrammaton (whereas the kamaṣ under the vav in the 
normal form is the kamaṣ of אֲדֹנָי). 

It should be remembered that the form  יְהוָה is arrived at by copying the vowels of אֲדנָי in the 
same way that  יְהוִֹה copies the vowels of הִיםĀֱא. By this principle, composite shevas are both rendered 
as a simple sheva when copied ( ֱיְ  → א and  ֲיְ  → א), and the ḥolam is normally not written on אֲדֹנָי in 
the Aleppo Codex when it is used of God—hence, the ḥolam that is also missing from the 
Tetragrammaton. Just as we do not think that  יְהֹוִה should be read Yəhōvih, so do we resist those who 
say that  יְהוָה (without the ḥolam) or  ֹה וָ יְה  (with the ḥolam) should be read as Yəhōvâ. 

Second, I have followed the subject-verb (SV) word order in sentences that have no context 
and are not part of a vayyiqṭōl chain (narrative past). Inversion has been used after grammar words 



such as כִּי and אֲשֶׁר as well as in other situations pointed out in articles written by John Cook and 
Robert Holmstedt in their work on Hebrew word order. Students should take into account that 
most grammars (including Weingreen’s) teach that Hebrew has a natural verb-subject (VS) word 
order, yet that is in contention. Although Weingreen’s Hebrew-to-English exercises exhibit this 
word order, and it “feels right” to those who spend a lot of time reading the Bible (because the 
majority of sentences begin with a vav-consecutive), it has been well demonstrated that this is not 
the natural order with unmarked sentences—that is, sentences that do not have some kind of 
inversion trigger. This sets this key out among others that might be produced, but I believe that it is 
the right way to approach Hebrew syntax, and I believe that further research in the Ϯeld will bear 
this out. 

Additionally, any word that appears at the end of the line in brackets just behind the same 
word with an alternate pointing, it is due to pause. For example, [יִם יִם [מִצְרַ֫  indicates that the מִצְרָ֫
Ϯrst form would appear at the end of a verse with sof pasuk (יִם׃  or with other pause-creating (מִצְרָֽ
accents (for example, יִם יִם or מִצְרָ֑  .and the second would appear as the normal form in the Bible (מִצְרָ֔
This is to provide an alternative for those who are translating with pausal forms in their work. 

When it comes to the transliteration, I have used Weingreen’s system for the most part, but 
I use the breve (˘) for composite sheva (ă for  ֲ◌, ĕ for  ֱ◌, and ŏ for  ֳ◌). Likewise, I use ə for vocal sheva. 
Thus,  אֲנָשִׁים is transliterated as ʾănāšîm, הִיםĀֱא as ʾĕlōhîm, חֳדָשִׁים as ḥŏḏāšîm, and  יְהוּדָה as Yəhûḏâ. 
This is diϥerent from Weingreen’s system, and I’ve included it here so that you can recognize it. 
Overall, the transliteration systems are the same. To distinguish between י◌ֵ and י◌ֶ I have added a 
cedilla to represent segol (ȩ ̂= י◌ֶ and ê =  י◌ֵ), but normal segol will still be represented by a simple e. 

I would be more than happy to receive corrections as this comes out. It is a work in progress 
being published online at thehebrewcafe.com/uploads/pdf/weingreen-key.pdf. Thank you for any 
support that you might give in providing the best possible key for future students of the Hebrew 
language who might come to this text with eagerness. 

For those who are interested, the font being used for English in this document is “EB 
Garamond,” that used for transliteration is “Gentium Plus,” and that used for Hebrew is “Taamey 
Frank CLM.” All three fonts are freely distributed online. The typsetting has been done in Microsoft 
Word using SBL’s transliteration keyboard and the standard Hebrew keyboard that installs on 
Windows. 

 
Jason A. Hare 

The Hebrew Café 
Tel Aviv, Israel 

MMXXIV  תשפ״ד 
  



Page 6 
šā-ma-yim wā-ʾā-reṣ wî-hî kô-ḵāḇ mî-nē-hû yā-mîm  rō-me-śeṯ kā-nāp̄ ʿē-zer 
qēṣ bā-śār tē-ḇaṯ ḥā-mās qe-ḏem ḥā-mēš šā-nîm wā-ʿe-śer tē-lēḏ zā-ḵār 
yā-qūm ʿā-śû mô-ʿēḏ būṣ ḥā-ḏal yi-ḥar ʿe-reḇ bō-qer hô-ṣî-ʾēm 
de-leṯ šā-p̄ôṭ ʾû-ḵal ya-yin mē-ṯî rā-ʾî-ṯā mā-qôm yē-ʿā-śû ʾē-šeṯ 
ba-ʿal yî-raš ta-ḥaṯ ʾa-yil yē-ʾā-mēr yēš mi-ḥûṣ lā-ʿîr śā-ḏē-hû 
gā-māl lā-ḇān 
 

גַּד עַל אַל  הֵן יוֹם שָׂם לָמוּת מוֹתִי מוֹת  
נָזִיד  שִׂים טַל קוּם וָנָד כֵּן לוּז לִי פָּרִים  
עַם לָכֶם פַּעַם רָחֵל אָנֹכִי יוֹסֵף תּוֹר  

וָאֹמַר פָּרוֹת קוֹלִי פֶּרֶץ בּוֹר לֵוִי הָאָדָם  
חָלַם כֵּנִים  יָדִי לוֹ הָשִׁיב  שֶׁבֶר נָבוֹן  
נֶפֶשׁ  עֶשֶׂר אִתּוֹ  עֶבֶד כֶּסֶף יָדָם הָרַג  
תַּם  סוּסִים לֶחֶם קָנִיתִי נָתַן הָבוּ  
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dəḇar dōḇərê yardēn ʾištô mamlếḵeṯ bārûḵ miḏbār ʿăḇāḏîm 
ʾĕlōhîm ʾăḇî môšəḇôṯ miṣráyim yišbərû ʿaḇdəḵā mahărû 
bərîṯəḵā ʾaḇrāhām yiṣḥāq yaʿăqōḇ halləḇānôn yulləḏû kōhănîm məlōḵ 
ʿamməḵā hišḥîṯ ʾep̄ráyim ʿinnəbê malkəḵem vəʾāmartā ʾălêhem 
bəṯôḵ laʿăḇōr ʾeṣləḵā ʾănáḥnû ḥarbô ḥăsāḏîm miššəmûʾēl 
gulgṓleṯ məyalləḏôṯ ʿelyôn ḥălôm nəšêhem ʾĕḏôm śámtî 
pəlištîm tôləḏôṯ 
 

נְבִיאִים  אֲדָמוֹת בִּנְיָמִין חֶבְרֹן  דְּבָרִים בְּנוֹת  
דַּרְכÿְּ  תַּעֲבֹד אֱמֹר קְטַלְתֶּם הִשְׁכִּים  נִשְׁמְרוּ  
נַפְשִׁי  מֹתְרוֹת יַבְדֵּל בֶּאֱמֶת זֹבְחֵי מִצְרִים  
יִכְרְעוּ  מִשְׁפְּטִי תִּשְׁמְרֵם יִתְהַלְּכוּן לְמַלְכִּי אֻמְלַל  
מִשְׁאֲלוֹת  בַּקְּשׁוּ  
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wayyāḿoṯ ʿormâ ʾĕmor-nāʾ ḥoḵmāṯô dəbārəḵā qoḏqōḏ šāmāŕtî bāqār 
ʿonyēḵ šəmartām šomʿô yāroḇʿām moṯnáyim nāp̄əlâ kəḏorlāʿṓmer dāməḵā 
lāýlâ goḏləḵā miryām yiḵtoḇ-šām ʾoznêhem yəḇārəḵû miḏbār lārəʾûḇēnî 
kəṯop̄śəḵem rāʿāḇ gop̄rîṯ kol-hāʾāŕeṣ šəmor-lî piryām koṯnôṯ 
heḥāḵām 
 
  



Page 26 — Exercise 1 
1. a king, the king 
2. a day, the day1 
3. a night, the night1 
4. light, the light 
5. a city, the city  
6. a head, the head  
7. darkness, the darkness  
8. a palace, the palace  
9. dust, the dust  
10. the day and the night  
11. the light and the darkness  
12. a king and a man, the king and the man  
13. land and dust, the land and the dust  
14. a city and a palace, the city and the palace  
15. God created a man from the ground.  
16. The king came from the temple.  
17. God said to the man.  
18. And the king came unto the city.  
19. God created light from the darkness. 
 

יְלָה  .1  יְלָההַלַּ֫ , לַ֫
   הַיּוֹם, יוֹם .2
   אָדָםהָֽ ,  אָדָם .3
   אĀֱהִיםהָֽ ,  אĀֱהִים .4
   אֲדָמָה הָֽ , אֲדָמָה .5
  הֵיכָלהַֽ , הֵיכָל .6
   שþֶׁהַחֹ֫ , שþֶׁחֹ֫  .7
  עָפָרהֶֽ , עָפָר .8
   וְהַמֶּלþֶ אĀֱהִים .9

   וְהָעִיר הֵיכָלהַֽ  .10
   אֲדָמָה וְהָֽ  אָדָםהָֽ  .11
  וְהָאוֹר שþֶׁהַחֹ֫  .12
   אֲדָמָה מִן־הָֽ  אָדָם 2]יָצַר[ בָּרָא .13
   לþֶאֶל־הַמֶּ֫   אָמַר אĀֱהִים .14

 
1  The expression הַ יּוֹם hayyôm can also be rendered “today,” and הַ לַּ֫ יְ לָ ה halláylâ in the second exercise can be 

rendered “tonight.” This will be understood from the context. The same can happen with   ֹּ֫קֶרהַב  habbṓqer “this morning” 
and רֶב  ”.hāʿéreḇ “this evening הָעֶ֫

2 Both  בָּרָא bārāʾ and יָ צַ ר yāṣar can be used for “he created.” It is sometimes said, though not necessarily correctly, 
that  ָּא רָ ב  refers to creatio ex nihilo and that יָצַר refers to fashioning out of something that already existed. 



  אֶל־הָעִיר  בָּא אָדָםהָֽ  .15
   שþֶׁוְהַחֹ֫  יְלָה הַלַּ֫  בָּא .16
   אĀֱהִים אָמַר אָדָםוְאֶל־הָֽ  .17
  מִן־הָעִיר בָּא לþֶהַמֶּ֫  .18
   עָפָראֶל־הֶֽ  .19
 הֵיכָלמִן־הַֽ  .20

 
Pages 30–31 — Exercise 2 

1. a king, to a king, from a king; the king, to the king, from the king 
2. a man, like a man, from a man; the man, like the man, from the man  
3. the palace, in the palace, from the palace  
4. the darkness, to the darkness, as the darkness  
5. dust, from dust; the dust, in the dust, from the dust  
6. God, like God, from God; the God, like the God, from the God  
7. Yahweh, to Yahweh, from Yahweh3 
8. ground, like ground; the ground, like the ground  
9. Samuel, to Samuel, like Samuel, from Samuel  
10. God called the light day, and the darkness he called night.  
11. The people walked in darkness and did not see light.  
12. Samuel gave the people a king.4  
13. Yahweh saw from the heavens.  
14. God created a man out of dust and a woman out of the man.  
15. Samuel said to the people: “The king has come unto the city.”  
16. God called to Samuel at night.  
17. God gave the man a wife.  
18. Yahweh [is] king in heaven.  
19. The king went to the palace at night.  
20. God gave light to the man and to the woman.  
21. The king did not say anything to Samuel.5  
22. Samuel called out to Yahweh.  
23. Yahweh did not give light to the people.  
24. Samuel walked in the city.  
25. Yahweh saw in Samuel a leader for the people.6 

 
3 Traditionally, יְהוָה is rendered as “the LORD” (with small capital letters) in English translations or as “GOD” when 

in the combinations  ֹנָי יְהוִֹהאֲד  ʾăḏōnāy ʾĕlōhîm and יְהוִֹה אֲדֹנָי ʾĕlōhîm ʾăḏōnāy. I’ve chosen to render it as if pointed יַהְוֶה 
Yahveh while retaining the traditional spelling that has come into English scholarship (with the w), Yahweh. 

4 Or, “a king to the people.” The direct object in English may appear after the verb without a preposition or after 
the direct object paired with the preposition “to” or “for.” 

5 Just as we see that  דָּבָר dāḇār may refer to a “word” or a “thing,” so the expression “not say a word” may also be 
translated “not say a thing” or “say nothing.” 

6 Or, “head for the people.” 



 7] מִן־הַיּוֹם[ מֵהַיּוֹם, בַּיּוֹם, הַיּוֹם; מִיּוֹם, בְּיוֹם, יוֹם .1
   ]מִן־הָאִשָּׁה [ מֵהָאִשָּׁה , לָאִשָּׁה , הָאִשָּׁה];  מָן־אִשָּׁה [ מֵאִשָּׁה , לְאִשָּׁה , אִשָּׁה .2
הָעִיר, כָּעִיר, הָעִיר];  מִן־עִיר[ מֵעִיר, כְּעִיר, עִיר .3  ]  מִן־הָעִיר[ מֵֽ
4. þֶׁש שþֶׁ,  הַחֹ֫ שþֶׁ, בַּחֹ֫ שþֶׁ[ מֵהַחֹ֫    ]מִן־הַחֹ֫
   ] אĀֱהִיםמִן־הָֽ [ אĀֱהִיםמֵהָֽ , אĀֱהִיםלָֽ , אĀֱהִיםהָֽ  .5
   ]מִן־הָרֹאשׁ[ הָרֹאשׁ מֵֽ , בָּרֹאשׁ,  הָרֹאשׁ .6
עָפָר .7 עָפָר, הֶֽ עָפָר, כֶּֽ עָפָר] מִן־הֶֽ  [מֵהֶֽ
 ל [מִן־שְׁמוּאֵל] מִשְּׁמוּאֵ , בִּשְׁמוּאֵל, שְׁמוּאֵל .8
יִ  אוֹר  נָתַן יְהוָה  .9 יִם] 8םלַשָּׁמָ֫  [לַשָּׁמַ֫

עָפָר בָּא אָדָםהָֽ  .10 אִשָּׁה מִן־הֶֽ אָדָם וְהָֽ    מִן־הָֽ
לþֶ קָרָא אĀֱהִים .11 יְלָ  אֶל־הַמֶּ֫ יְלָה]  8ה בַּלָּ֫  [בַּלַּ֫
12. þֶל   רָאָה  וְלֹא בָּעִיר הָלþַ הַמֶּ֫
   בָּעִיר לָעָם אוֹר  נָתַן  אĀֱהִים .13
14. þֶל   הָלþַ לֹא וּשְׁמוּאֵל לִשְׁמוּאֵל קָרָא הַמֶּ֫
שþֶׁ יְהוָה ל־אֶ  קָרָא הָעָם .15    בַּחֹ֫
   וְאִשָּׁה  אָדָם   בָּרָא אĀֱהִים .16
17. þֶל יְלָ  אֶל־שְׁמוּאֵל בָּא הַמֶּ֫ יְלָה [ 8ה בַּלָּ֫  ] בַּלַּ֫
 לִשְׁמוּאֵל  אָמַר יְהוָה  .18
19. þֶל  הֵיכָל בַּֽ   אִשָּׁה  רָאָה  הַמֶּ֫

 
Pages 34–35 — Exercise 3  

1. a good king, the good king, the king is good  
2. a good woman, the good woman, the woman is good  
3. a bad word, the bad word, the word is bad  
4. an evil land, the evil land, the land is evil  
5. a wise man, the wise man, the man is wise  
6. a large palace, the large palace, the palace is large  
7. The light is good, and the darkness bad.  
8. The people cried out with a loud voice, “Yahweh is God in heaven and upon the earth.   
9. The woman called out to the wise king, “Yahweh is good to the people.”  
10. A great darkness [was]9 upon the earth. 
11. God saw that the light that he had created [was]9 good.  
12. Moses was a great man in the land.  
13. The king saw that a great darkness [was]9 upon the evil city.  
14. The woman came to Samuel.  

 
7 Since the preposition מִן min may either attach with a מַקָּף maqqāp̄ (־) or directly to the word it precedes, there are 

two options for these exercises. 
8 This is a pausal form. Pausal forms will be used at the end of lines with the non-pausal form in brackets, if there is 

a diϥerence in vocalization. 
9 The verb “was” (or “is”) must be supplied here and any time in which it is herein placed in brackets. 



15. Moses said, “The land which Yahweh has given to the people [is] good.”  
16. God created land and sky.  
17. The temple in the city is big.  
18. The man was like God.  
19. There was no man in the land as wise as Samuel.  
20. The woman said, “The word that the wise man said to the people [is] good.”  
21. Light in the day, darkness at night. 
 

   הָעָם  גָּדוֹל, הַגָּדוֹל הָעָם, גָּדוֹל עַם .1
  הָעִיר  טוֹבָה , הַטּוֹבָה  הָעִיר, טוֹבָה  עִיר .2
  הַיּוֹם רַע, הָרַע הַיּוֹם, רַע יוֹם .3
4. þֶל לþֶ, חָכָם מֶ֫ חָכָם הַמֶּ֫ לþֶ חָכָם,  הֶֽ   הַמֶּ֫
יִן .5 יִן, רָעָה  עַ֫ רָעָה   הָעַ֫ יִן  רָעָה , הָֽ    הָעַ֫
6. þֶל שþֶׁ גָּדוֹל כִּי רָאָה  הַמֶּ֫ רֶץ  הַחֹ֫    עַל־הָאָ֫
   הָעָם רָאָה  וְלֹא בָּעִיר אוֹר  הָיָה  לֹא הָרַע בַּיּוֹם .7
  לָעָם יְהוָה  טוֹב .8
רָעָה  בָּעִיר טוֹב אִישׁ הָיָה  לֹא .9    הָֽ

10. þֶל אִשָּׁה  קָרָא הַמֶּ֫    אָה בָּ֫  לֹא  וְהִיא לָֽ
   יְהוָה  נוּלָ֫  נָתַן אֲשֶׁר  רֶץהָאָ֫  טוֹבָה לֹא, לְמֹשֶׁה  אָמַר הָעָם .11
  רֶץאָ֫ הָ וְעַל־ םיִ מַ֫ שָּׂ בַּ  לþֶמֶ֫  הוּא יְהוָה, אֶל־הָעָם אָמַר שְׁמוּאֵל .12
   הָעָם־עַל לְרֹאשׁ הָיָה   מֹשֶׁה  .13
   גָּדוֹל בְּקוֹל לþֶאֶל־הַמֶּ֫  רְאָה קָֽ  אִשָּׁה הָֽ  .14
  אֶל־שְׁמוּאֵל יְהוָה  אָמַר אֲשֶׁר  הַדָּבָר .15
  בָּעִיר אֲשֶׁר הֵיכָלאֶל־הַֽ  לְכָה הָֽ   הַטּוֹבָה   אִשָּׁה הָֽ  .16
  כַּיּוֹם אוֹר הָיָה  לֹא הַטּוֹבָה  לָעִיר .17
 רֶץ בָּאָ֫  גָּדוֹל אִישׁ  כְּמֹשֶׁה  הָיָה  לֹא .18

 
Pages 38–40 — Exercise 4 

1. a good horse, good horses; a good mare, good mares  
2. a holy prophet, holy prophets; a holy prophetess, holy prophetesses  
3. a wise man, wise men; a wise woman, wise women  
4. a big tree, big trees  
5. the big palace, the big palaces  
6. Yahweh gave Israel a large and good land.  
7. The king sat in the dust all day and did not eat.  
8. The prophetess sat under the tree.  
9. The men who dwelt in the big city were evil.  
10. Samuel the prophet did not take fruit from the garden.  
11. The woman took from the fruit that [was] in the garden and also gave [some] to the man.  
12. The man and the woman took from the tree and also ate from the fruit.  
13. All the things which the holy prophets said came upon the evil city.  



14. The land did not give fruit because the people were evil.  
15. Moses said to all Israel, “This day is holy to Yahweh.”  
16. There were large and good trees in the garden.  
17. The prophets did not eat in the temple, for they were holy to Yahweh.  
18. The people saw that the fruit which the people took from the trees that [were] in the land 

that Yahweh gave to Israel was good.  
19. The words that the wise prophet said to the people who were in the temple were wise and 

good.  
20. The prophets cried out in a loud voice, “Samuel is a prophet of Yahweh.”  
21. Yahweh [is] good to the good and to the evil. 
 

  גְּדוֹלוֹת נָשִׁים ,גְּדוֹלָה  אִשָּׁה ; גְּדוֹלִים אֲנָשִׁים, גָּדוֹל אִישׁ .1
  קְדוֹשׁוֹת נְבִיאוֹת,  קְדוֹשָׁה  נְבִיאָה ; קְדוֹשִׁים  נְבִיאִים, קָדוֹשׁ  נָבִיא .2
  טוֹבִים דְּבָרִים, טוֹב דָּבָר .3
  גְּדוֹלִים יכָלִיםהֵֽ , גָּדוֹל הֵיכַל .4
וְכָל־ לþֶהַמֶּ֫  וְגַם, בָּעִיר אֲשֶׁר הֵיכָלבַּֽ  הַנָּבִיא שְׁמוּאֵל מְרוּאָֽ  כִּי 10הַקְּדוֹשָׁה אֶל־הָעִיר לְכוּהָֽ   הַנְּבִיאִים .5

   הָעָם
 ן בַּגָּ  אֲשֶׁר  עֵצִיםהָֽ   תַּחַת ל־הַיּוֹםכָּ  יָשְׁבוּ אֲשֶׁר  הָאֲנָשִׁים  הָיוּ קְדוֹשִׁים .6
 לְיִשְׂרָאֵל  יְהוָה  נָתַן אֲשֶׁר הַטּוֹבָה   רֶץבָּאָ֫  יָשַׁב הָעָם .7
 הַגָּדוֹל ןבַּגָּ  בָּעֵץ אֲשֶׁר מִן־הַפְּרִי כְלוּאָֽ   אִשָּׁה וְהָֽ  הָאִישׁ  .8
 רֶץ עַל־הָאָ֫  יִשְׂרָאֵל וֹלדגָ וְ  יִםבַּשָּׁמַ֫  יְהוָה  גָּדוֹל .9

 רֶץבָּאָ֫  אֲשֶׁר הַפְּרִי טוֹב, מְרוּאָֽ  וְגַם אוּבָּ֫  וְאֶל־הָעָם מִן־הַפְּרִי קְחוּלָֽ  וְגַם רֶץ אֶל־הָאָ֫  אוּבָּ֫  הָאֲנָשִׁים .10
  לְיִשְׂרָאֵל רֶץ הָאָ֫  טוֹבָה  לֹא  כִּי מְרוּאָֽ  אֲשֶׁר  אֲנָשִׁיםהָֽ  רָעִים אֶל־מֹשֶׁה  אָמַר אĀֱהִים .11
 לַיהוָה קְדוֹשִׁים הָיוּ כִּי  רָעָה הָֽ  בָּעִיר שְׁבוּ יָֽ  הַנְּבִיאִים .12
 אֶל־הָעָם הַקָּדוֹשׁ  הַנָּבִיא אָמַר אֲשֶׁר הַדְּבָרִים  חֲכָמִים כִּי רָאָה  לþֶהַמֶּ֫  .13
 רֶץ בָּאָ֫  חֲכָמִים  נְבִיאִים  כִּשְׁמוּאֵל הָיוּ לֹא .14
יְלָה] יְלָהוְכָל־הַלָּ֫  כָּל־הַיּוֹם כְלָה אָֽ  וְלֹא  מִן־הַפְּרִי קְחָה לָֽ  הַנְּבִיאָה  .15  [וְכֹל הַלַּ֫

 
Pages 42–43 — Exercise 5 

1. the heavens, and the heavens; in the heavens, and in the heavens  
2. the land, and the land; in the land, and in the land  
3. a day, and a day; from a day, and from a day  
4. I, and I; a ground, and a ground  
5. Moses, and Moses; to Moses, and to Moses  
6. Samuel, and Samuel; to Samuel, and to Samuel  
7. God, and God; Yahweh, and Yahweh  
8. Jerusalem, and Jerusalem  

 
10 The normal way that we Ϯnd “the holy city” expressed in the Bible is as ׁדֶש ʿ עִיר הַקֹּ֫ îr haqqṓḏeš “the city of holiness.” 

You should translate ÿְׁקָדְש  ʿîr qoḏšəḵā “the city of your holiness” as “your holy city.” Compare this to how we עִיר 
translate ׁדֶש  ”.rûaḥ haqqṓḏeš “the spirit of holiness” as “the holy spirit רוּחַ הַקֹּ֫



9. light and darkness  
10. good and evil  
11. evening and morning  
12. day and night  
13. fruit, and fruit  
14. Who am I, and what am I?  
15. God divided between the light and the darkness, between the day and the night.  
16. The evil men did not divide between the good and the evil.  
17. Who is like Yahweh in heaven, and who is like Israel on earth?  
18. God created heaven and earth.  
19. The things which the old prophet spoke to the king were good and wise.  
20. The man knew good and evil, because he ate from the tree which [was] in the garden.  
21. The woman said to the old men, “Men came from Israel at night, and they left the city in 

the morning.”  
22. There was no king in Israel, and Samuel the prophet was leader of the people.  
23. And old and wise woman dwelled in the holy city.  
24. Yahweh is God and king in the heavens and on the earth.  
25. Yahweh gave Israel a good and large land, and also great and holy prophets.  
26. What is the word which God spoke to the prophet?  
27. And in all the city, there was not a good man. 
 

יְלָה  .1 יְלָה , הַלַּ֫ יְלָה ; וְהַלַּ֫ יְלָה , בַּלַּ֫   וּבַלַּ֫
   וּמֵהָעֵץ, מֵהָעֵץ; וְהָעֵץ , הָעֵץ .2
   וּבָעִיר; בָּעִיר .3
ם .4 ם, יְרוּשָׁלִַ֫ ִ֫ ם; וִירוּשָׁלַ ִ֫ ם, בִּירוּשְׁלַ ִ֫   וּבִירוּשְׁלַ
5. þֶׁש   וָאוֹר חֹ֫
יְלָה  .6    וָיוֹם לַ֫
  וּלְיִשְׂרָאֵל, לְיִשְׂרָאֵל .7
  וַחֲכָמִים זְקֵנִים אֲנָשִׁים,  וְחָכָם זָקֵן אִישׁ .8
אֲנָשִׁים מִי .9 אוּ אֲשֶׁר  הָֽ רֶב אֶל־הָעִיר  בָּ֫    בָּעֶ֫

10. þֶל   וְטוֹב חָכָם  הָיָה  הַמֶּ֫
  וּגְדוֹלִים חֲכָמִים  אֲנָשִׁים הָיוּ  הַנְּבִיאִים .11
   רֶץבָּאָ֫  הָיוּ  אֲשֶׁר רָעִיםהָֽ  וּבֵין  הַטּוֹבִים בֵּין הִבְדִּיל  יְהוָה  .12
   יְהוָהל־אֶ  לþֶהַמֶּ֫   קָרָא בְּכָל־יוֹם קֶרוּבַבֹּ֫  רֶבבָּעֶ֫  .13
ִ֫  יָצָא  הַנָּבִיא .14     יְהוָה  דִּבֶּר אֲשֶׁר כַּדָּבָר דֶשׁהַקֹּ֫  עִיר םמִיְּרוּשָׁלַ
  אֲדָמָהמִן־הָֽ  הוּא עָפָר ,אĀֱהִים בָּרָא אֲשֶׁר אָדָםהָֽ   מַה־הוּא .15
  הָרַע בֵין לְ  הַטּוֹב בֵּין לþֶהַמֶּ֫   הִבְדִּיל  לֹא אֶל־הָעָם מְרָה אָֽ   אִשָּׁה הָֽ  .16
  וּקְדוֹשִׁים טוֹבִים נְבִיאִים  הָיוּ וּשְׁמוּאֵל מֹשֶׁה  .17
   םבִּירוּשָׁלִַ֫  אֲשֶׁר הֵיכָלכַּֽ  הֵיכַל  הָיָה   לֹא רֶץהָאָ֫ ־וּבְכָל .18
   פְרִי כְלוּאָֽ  וּמִן־הָעֵץ ןבַּגָּ  הָיוּ  אִשָּׁה וְהָֽ  הָאִישׁ  .19
יִם  חַתתַּ֫  גָּדוֹל גּוֹי כְּיִשְׂרָאֵל וּמִי .20  ] יִםהַשָּׁמַ֫ [  הַשָּׁמָ֫



Pages 48–49 — Exercise 6 
1. I am not a prophet nor the son of a prophet.  
2. The king saw a very old man in the palace and did not know that he [was] the prophet of 

God.  
3. The word of Yahweh came to Samuel at night.  
4. The prophet went to the king’s palace.  
5. The king of Egypt called to Moses, because there was darkness in the land of Egypt but the 

Israelites had light.  
6. The people did not obey the words of the prophets which they spoke in the name of 

Yahweh.  
7. And there were all kinds of fruit trees in the king’s garden.  
8. The men of the city were very evil in the eyes of God and in the eyes of man.  
9. From all the peoples of the land they came to Solomon king of Israel, because he was very 

wise in the eyes of all the peoples.  
10. Samuel dwelled upon the land as the leader11 of the prophets.12  
11. The Israelites went out of the land of Egypt a very great people, according to the word of 

Yahweh which he spoke to Moses.  
12. The king called to all the wise people of the land.  
13. The eyes of Yahweh are toward the good and not toward the evil.  
14. The wise men of Egypt saw that the hand of Yahweh [was] in the land.  
15. The sons of the prophets called with a loud voice, “Yahweh the Holy One of Israel is one 

and the God of all the land.  
16. The Israelites did not obey the voice of Yahweh, and in the eyes of Moses the thing was very 

evil.  
17. And one woman from the wives of the prophets called to Samuel.  
18. The Israelites were like the dust of the ground and like the stars of the sky in the land which 

Yahweh gave to Jacob.  
19. The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Esau, for Jacob’s hands were 

not like Esau’s hands.  
20. Moses spoke to the elders of the people in accordance with all that Yahweh God of Israel 

had said.  
21. Behold, the day of Yahweh is coming, a day which is darkness and not light.  
22. One of the great ones of the people came out and called with a loud voice to the people of 

the city, “Behold, the city [is] in the hand of the king.” 

 
11 Notice again that ׁרֹאש rōʾš may be used metaphorically to refer to a leader of people or the top of a mountain (as 

we saw in a previous exercise). 
12 Just as “sons of Israel” meant “those who belong to the nation of Israel” or simply “Israelites,” so “sons of the 

prophets” meant “those who belong to the group called prophets” or simply “the prophets.” This does not refer to 
physical descendants of the prophets. It refers to the prophets themselves, who often traveled in a company or band 
בֶל נְבִיאִים)  .bənê hannəḇîʾîm בְּנֵי הַנְּבִיאִים ḥéḇel nəḇîʾîm as in 1 Samuel 10:5) which was referred to as חֶ֫



 
   אĀֱהִים  אִישׁ  הָיָה   מֹשֶׁה  .1
   יְהוָה  םשֵׁ בְּ  קָרָא יַעֲקֹב .2
יִם] רֶץבְּאֶ֫  הָיוּ  יִשְׂרָאֵל בְּנֵי .3 יִם [מִצְרַ֫   מִצְרָ֫
  יִשְׂרָאֵל  אĀֱהֵי  בְּשֵׁם דִּבֶּר  אֲשֶׁר הַזָּקֵן  הַנָּבִיא בְּקוֹל הָעָם שָׁמַע לֹא .4
  אֶל־מֹשֶׁה אוּבָּ֫  הָעִיר זִקְנֵי־כָּל .5
יִם רֶץמֵאֶ֫  יִשְׂרָאֵל יָצָא  כִּי מְעוּשָֽׁ  רֶץהָאָ֫ ־עַמֵּי־כָּל .6 יִם[ מִצְרָ֫  ]מִצְרַ֫
   לþֶהַמֶּ֫  בְּעֵינֵי  אֲנִי  אֲדָמָה הָֽ  וְכַעֲפַר .7
   הָעָם אֶל־גְּדוֹלֵי דִּבֶּר אĀֱהִים נְבִיא  שְׁמוּאֵל .8
   רֶץהָאָ֫ ־ עַל שþֶׁחֹ֫  בָּא  הִנֵּה  אֶחָד בְּקוֹל יִםמִצְרַ֫  לþֶמֶ֫ ־אֶל  רְאוּקָֽ  רֶץהָאָ֫  חַכְמֵי־כָּל .9

   יְהוָה  בְּעֵינֵי  רָעִים הָיוּ לþֶהַמֶּ֫  בְּנֵי .10
   רֶץוּבָאָ֫  יִםבַּשָּׁמַ֫  יְהוָה  קוֹל .11
   רֶץהָאָ֫ ־ כָל בְּעֵינֵי מְאֹד גָּדוֹל הָיָה  יִשְׂרָאֵל לþֶמֶ֫  שĀְׁמֹה  .12
  רָעִיםהָֽ   וּבֵין הַטּוֹבִים בֵּין ילוּהִבְדִּ֫   רָעָה הָֽ  הָעִיר  אַנְשֵׁי .13
   לþֶהַמֶּ֫ ־אֶל  הַנְּבִיאָה  דִּבְּרָה  אֲשֶׁר  הַדָּבָר .14
   רֶץבָּאָ֫  אֶחָד יִשְׂרָאֵל  וְעַם יִםבַּשָּׁמַ֫  אֶחָד   הוּא  יְהוָה  .15
   הוּא  אĀֱהִים אִישׁ  כִּי יָדַע כִּי, דָּבָר אָמַר וְלֹא הַנָּבִיא לְדִבְרֵי שָׁמַע לþֶהַמֶּ֫  .16
יִם]  כּוֹכָבִים נָתַן  אĀֱהִים .17 יִם [בַּשָּׂמַ֫  בַּשָּׂמָ֫
  ושָׂ עֵ  בָּא וְהִנֵּה  רָאָה  יַעֲקֹב .18
יִם]  כְּכוֹכְבֵי  הָיוּ לþֶהַמֶּ֫   בְּגַן אֲשֶׁר הָעֵצִים .19 יִם [הַשָּׁמַ֫  הַשָּׁמָ֫
   יְהוָה  בְּעֵינֵי רָעוֹת הָיוּ לþֶהַמֶּ֫   נְשֵׁי .20
21. þֶמֹה  הַמֶּלĀְׁיִם]  רֶץמֵאֶ֫  אִשָּׁה  לָקַח ש יִם [מִצְרַ֫  מִצְרָ֫
  לֹא הֵם כִּי יִםמִצְרַ֫  רֶץבְּאֶ֫  מֹשֶׁה  לְקוֹל מְעוּשָֽׁ  יִשְׂרָאֵל זִקְנֵי .22   אĀֱהֵי יְהוָה  בְּשֵׁם דִּבֶּר  הוּא  כִּי דְעוּיָֽ

  יִשְׂרָאֵל
 

Pages 53–55 — Exercise 7 
1. God created the sky and the earth and all that [is] in them.  
2. The man and the woman heard the sound of God in the garden.  
3. And with his large hand Yahweh took his people Israel out of Egypt for a holy people to 

himself,13 and he also gave them the good land from the river of Egypt14 unto the great 
river.15 And they did not keep his covenant which he had made with them upon the 
mountain of God16 and did not obey his voice.  

4. Yahweh kept Jacob from all evil.  
5. God saw the light that he had created. And, behold, [it was] very good.  
6. Samuel cut oϥ the head of the king in the eyes of all Israel.  

 
13 This is the Hebrew expression for taking someone as something to yourself. Wrestle with this line to try to make 

sense of it. The expression is common in the biblical text. 
14 That is, the Nile. The speciϮc name for the Nile in Hebrew is יְאֹר Yəʾōr. 
15 That is, the Euphrates. The speciϮc name for the Euphrates in Hebrew is פְּרָת Pərāṯ. 
16 This mountain is called both סִינַ י Sînay and חֹרֵב Ḥōrēḇ, interchangeably. 



7. The peoples who came against Israel said, “Yahweh is the God of the mountains.”  
8. And the name of Abraham’s wife [was] Sarah.  
9. Sarah said to Abraham her husband, “Behold, I am an old woman, and God has not given 

me a son.”  
10. Moses called out in a loud voice, “Yahweh is with us, and he has also put in our hand both 

the city and the people that [are] in it.”  
11. The men of Israel were in the mountains all the day unto the night.  
12. From the top of the mountain Moses saw the land which Yahweh gave to the Israelites.  
13. The elders of the people came to the palace of the king, and dust [was] upon their head.  
14. God has heard my voice, for he is my light on the day of darkness.  
15. Jacob heard the dream and also kept the matter, for he said, “The dream is from God.”  
16. And in his dream, Jacob saw, and behold, a large mountain with its top in the sky.  
17. And in all the wise men of the city there was not a man who knew the matter of the dream.  
18. Yahweh made a distinction between the prophets of Egypt and his prophet Moses.  
19. The prophets dwelled on one of the mountains of the land, and at their head was Samuel.  
20. Behold, his hand [was] in everything, and the hand of every man [was] on him.  
21. Abraham made a covenant with the king of the city.  
22. From his temple that is in heaven, Yahweh saw his people and heard our voice. 
 

   לְאִשָּׁה  אִישׁלָ  אִשָּׁה אֶת־הָֽ   נָתַן  אĀֱהִים .1
יְלָה]יְלָ בַּלָּ֫   יְהוָה אֶת־קוֹל שָׁמַע שְׁמוּאֵל .2  ה [בַּלַ֫
יִם [רֶ בְּאֶ֫  יִשְׂרָאֵל אֶל־זִקְנֵי יְהוָה  ת־כָּל־דִּבְרֵיאֶ  דִּבֶּר שֶׁה מֹ  .3  ם]יִ מִצְרַ֫ ץ מִצְרָ֫
   בַּעֲלָהּ\אִישָׁהּ  אַבְרָהָם־אֶל דִּבֶּר  אֲשֶׁר הָאִישׁ  אֶת־דִּבְרֵי  מְעָה שָֽׁ  שָׂרָה  .4
   רֶץהָאָ֫   אĀֱהֵי  וּבֵין בֵּינִי ילוּהִבְדִּ֫  וְלֹא אֶת־בְּרִיתִי  יִשְׂרָאֵל בְנֵי מְרוּשָֽׁ  לֹא .5
  אֶל־עַמּוֹ  יְהוָה  עֵינֵי .6
  קֶרהַבֹּ֫  אוֹר־עַד  יְלָה כָּל־הַלַּ֫  עִמָּהּ אֶת־הָאִישׁ מְרָה שָֽׁ   אִשָּׁה הָֽ  .7
   אĀֱהִיםהָֽ  עַל־הַר הָעָם־עִם בְּרִית כָּרַת לþֶהַמֶּ֫  .8
  יִםמִצְרַ֫   רֶץבְּאֶ֫  נוּקוֹלֵ֫ ־אֶת שָׁמַע יְהוָה  .9

  עַמִּיםכָּל־הָֽ  לְבֵין יִשְׂרָאֵל בֵּין הִבְדִּיל .10
  אֶת־קוֹלִי שָׁמַע יְהוָה  יכָלוֹמֵהֵֽ  .11
   יְלָדִים לָהֶם נָתַן  לֹא יְהוָה וְ  מְאֹד זְקֵנִים הָיוּ וְשָׁרָה אַבְרָהָם .12
   שָׁהּיאִ לְ ] הַפְּרִימֵֽ [ אֶת־הַפְּרִי  תְנָה נָֽ   אִשָּׁה הָֽ  .13
   נוּוּבֵינֵ֫  ינÿְבֵּֽ  מֹשֶׁה  כָּרַת אֲשֶׁר אֶת־הַבְּרִית מְרוּשָֽׁ  וְלֹא נְבִיאÿֲ  לְדִבְרֵי הָעָם שָׁמַע לֹא .14
   עִמִּי\עִמָּדִי וּדְבָרוֹ יְהוָה אֶל־ קוֹלִי קֶרוּבַבֹּ֫  רֶבבָּעֶ֫  .15
  עִמּוֹ יְהוָה  כִּי יָדַע קֹביַעֲ  .16
  [וּבְעַמÿְּ]ÿוּבְעַמֶּ֫  בÿְּ אֶת־יָדוֹ יִשְׂרָאֵל אĀֱהֵי  נָתָן  הִנֵּה , לþֶאֶל־הַמֶּ֫  מְרוּאָֽ  יִםמִצְרַ֫  כָּל־חַכְמֵי  .17
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1. You are God, and we are your people, the members of your covenant.  
2. Moses sent spies into the land of Canaan, and the people were men of reputation, the 

leaders of the Israelites.  



3. The man said to God, “I heard your voice in the garden.”  
4. The woman said to the spies of Israel, “We have heard everything that Yahweh did to Egypt 

and also know that he has given you the land of Canaan.”  
5. I took you out of Egypt for myself to [be] a holy people, and you have not kept my 

covenant, nor have you obeyed my voice, oh house of Jacob.  
6. I know that she took from the fruit of the tree of the garden and that she gave [it] to you 

and you ate [it] with her.  
7. The elders of the people called to Moses, “We remember the bread which we ate in Egypt.”  
8. The spies said, “We took from the fruit of the land, and behold, [it is] very good.  
9. I know that Yahweh has chosen you for king over Israel.  
10. You have chosen us from all the peoples, and you took us for yourself for a great and holy 

nation, and we have not kept your covenant that we made with you upon the mountain of 
God.   

11. The man said to us, “We know that you are spies from the land of Canaan.”  
12. The prophet sat upon the ground, and dust [was] upon his head, and he cried out with a 

loud voice, “What has Yahweh done to us?”  
13. You (sg) remember me, God, and from your temple you heard my voice.  
14. Samuel the prophet ruled over Israel because they had not chosen a king for themselves like 

all the peoples that dwelled in the land, and all the days of Samuel, the Israelites went in the 
way of Yahweh.  

15. Behold, the cities that [are] in the land of Canaan are as good and large as the cities of Egypt.  
16. I walked in the way of Yahweh and kept his word all the days (of my life).  
17. You yourselves know that God has distinguished you from all th epeoples which are under 

heaven.  
18. Moses did not eat bread all the days when he was upon the mountain. 
 

רֶץ  יָשַׁב אַבְרָהָם .1 עַן בְּאֶ֫ חֶם הָיָה  לֹא  כִּי כְּנַ֫ רֶץ  לֶ֫ עַן]עַ כְּנָ֫  בְּאֶ֫  ן [כְּנַ֫
יִם יְהוָה  אַתָּה  קָדוֹשׁ .2 רֶץ בַּשָּׁמַ֫    וּבָאָ֫
לþֶ שĀְׁמֹה  .3 רֶץ גָּדוֹל שֵׁם לוֹ עָשָׂה  יִשְׂרָאֵל מֶ֫    בָּאָ֫
עַל־  לþֶמֶ֫  הוּא   יְהוָה  כִּי זְכַרְתֶּם וְלֹא כְּכָל־הָעַמִּים לþֶמֶ֫  לָכֶם בְּחַרְתֶּם,  הָעָם  זִקְנֵי־אֶל אָמַר שְׁמוּאֵל .4

   רֶץכָּל־הָאָ֫ 
 רָע [וָרַע] וָ  טוֹב יְדַעְתֶּם וְכִי ןבַּגָּ  אֲשֶׁר הָעֵץ מֵֽ  אֲכַלְתֶּם כִּי עְתִּייָדַ֫  .5
  [עַמÿְּ] ÿמֶּ֫ ־עַ אֶל חְתָּ שָׁלַ֫  אֲשֶׁר נְבִיאÿֲ לְדִבְרֵי עְנוּשָׁמַ֫  לֹא וְכִי יתÿְבְּרִֽ ־ אֶת  רְנוּשָׁמַ֫  לֹא כִּי עְנוּיָדַ֫  .6
  רקֶ הַבֹּ֫  עַד־אוֹר כָּל־הַלַּיְלָה  אִשָּׁה הָֽ  בְּבֵית  שְׁבוּיָֽ  עַןכְּנַ֫  רֶץאֶל־אֶ֫  יִשְׂרָאֵל בְנֵי לְחוּשָֽׁ  אֲשֶׁר הַמְּרַגְּלִים .7
  בְּיִשְׂרָאֵל לְתָּ מָשַׁ֫  אֲשֶׁר כָּל־הַיָּמִים אִישׁ־דמִיַּ  דָּבָר תָּ חְ לָקַ֫  לֹא  לִשְׁמוּאֵל מְרוּאָֽ  הַנְּבִיאִים .8
   מְאֹד טוֹבוֹת וְהִנֵּה הַנָּהָר אֶת־עָרֵי רָאָה  .9

   הָרִיםבֶּֽ  הֵן עַן כְּנַ֫  רֶץבְּאֶ֫  אֲשֶׁר עָרִיםהֶֽ   הִנֵּה  אֶל־מֹשֶׁה  מְרוּאָֽ  הַמְּרַגְּלִים .10
11. ÿְּלְמֶ֫  רְתִּיבָּחַ֫  בþֶיִשְׂרָאֵל עַל־עַמִּי ל  
תָּה   נְבִיאוֹ כִּי אֶת־הַנָּהָר לÿְ כָּרַת וְכִי רְשָׁעָה הָֽ   הָעִיר־אֶל  יְהוָה  ÿשְׁלָחֲ  כִּי עְנוּ יָדַ֫  מְרוּאָֽ  הַנְּבִיאִים בְּנֵי .12 אָ֫

 [אַתָּה] 
   יְהוָה  אֶת־שֵׁם רְתָּ זָכַ֫  לֹא בְּעַמִּי לְתָּ מָשַׁ֫  אֲשֶׁר  כָּל־הַיָּמִים .13



  יְהוָה  רþֶוּבְדֶ֫  חְנוּאֲנַ֫   שִׁיםקְדֹ  אֲנָשִׁים כִּי לְנוּאָכַ֫  אֲדָמָה הָֽ  ירִ וּמִפְּ  הָרִיםבֶּֽ   בְנוּיָשַׁ֫  לþֶלַמֶּ֫  מְרוּאָֽ  הַזְּקֵנִים .14
רְנוּ] רְנוּחָ֫ בָּ    [בָּחַ֫

כְתָּ   אֲשֶׁר רþֶבַּדֶּ֫  עמֵרָ  יþתִּ֫ רְ מַ שְׁ  וְגַם אוֹר  אֶל־אֶרֶץ  þשֶׁ חֹ֫  רֶץמֵאֶ֫  יִשְׂרָאֵל בֵּית יÿלְקַחְתִּ֫  ה הִנֵּ  .15 הָלָ֫
כְתָּ]   [הָלַ֫

  אלֹ  יְהוָה  זֶה מִי אֶל־עַמּוֹ  יִשְׂרָאֵל אĀֱהֵי  יְהוָה  ÿשְׁלָחֲ  כִּי רְתָּ אָמַ֫   אַתָּה   אֶל־מֹשֶׁה  אָמַר יִםמִצְרַ֫  לþֶמֶ֫  .16
 ו [יָדַעְתִּי אֹתוֹ] יְדַעְתִּי
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1. This is the day that Yahweh has made.  
2. This is the instruction which Moses gave to the Israelites upon Mount Sinai.  
3. These are the words which Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt.  
4. Jacob said, “This place is holy, and I did not know [it].”  
5. On this day God gave a great deliverance to Israel.  
6. After these things, the word of Yahweh came to Abraham in a dream.  
7. Thus said God to that evil city.  
8. I said, “There is no fear of God in this place.”  
9. In those days there was no king in Israel, and Samuel was the prophet.  
10. The Israelites went after other gods and did not remember the law of Moses and the 

covenant which Yahweh made with them upon Mount Sinai.  
11. You are the God of my deliverance, and there is none like you.  
12. The king of Egypt said, “There is no man as wise as you in all this great land.”  
13. The king saw that the prophet’s advice [was] good.  
14. You yourself sent a blessing on the fruit of our land.  
15. Esau called out in a loud voice, “Jacob has taken my blessing from me!”  
16. I have kept your law all the days, and I have not walked in the way of other gods.  
17. God has placed the fear of Jacob upon all the people of the city.  
18. On that night Yahweh distinguished between Israel and Egypt.  
19. This city is holy to me, because I have chosen it for my name. 
 

   אֶל־נְבִיאוֹ יְהוָה  דִּבֶּר אֲשֶׁר הַדָּבָר זֶה  .1
רְתָּ  אֲשֶׁר הָעִיר זֹאת .2 יכָלþָ [בָּחַ֫ לÿְ לְהֵֽ  ] לְהֵיכָֽ
לֶּה  .3 עַ   אֶל מֹשֶׁה   שְׁלָחָם אֲשֶׁר הָאֲנָשִׁים אֵ֫ רֶץ־כְּנָ֫ עַן] אֶ֫  ן [כְּנַ֫
 י [סִינַי] עַל־הַר־סִינָ  הַזֹּאת אֶת־הַתּוֹרָה לָכֶם נָתַן  אĀֱהִים .4
לֶּה   אֶת־כָּל־הַדְּבָרִים דִּבֶּר מֹשֶׁה  .5 רֶץ יִשְׂרָאֵל אֶל־זִקְנֵי  הָאֵ֫ יִ  בְּאֶ֫ יִם]מִצְרָ֫  ם [מִצְרַ֫
   רֶץוּבָאָ֫  יִםבַּשָּׁמַ֫  וÿֹכָּמ֫  אֵין .6
  אֶת־תּוֹרָתוֹ רְתָּ שָׁמַ֫   כִּי תÿְעַל־אַדְמָֽ  יְהוָה  בִּרְכַּת .7
   בָּא וְלֹא אֶל־הַנָּבִיא  אֲחֵרִים אֲנָשִׁים שָׁלַח לþֶהַמֶּ֫  .8
  לֹא אֲשֶׁר מְאֹד רָעִים אֲנָשִׁים שְׁבוּיָֽ  בָּעִיר .9    מֹשֶׁה   אֶת־תּוֹרַת דְעוּיָֽ

   כָּל־הַיָּמִים רְנוּשָׁמַ֫  יתÿְוְאֶת־בְּרִֽ  הַקְּדוֹשָׁה  הַתּוֹרָה  אֶת־דִּבְרֵי רְנוּזָכַ֫  .10
עְתִּי] אֲשֶׁר  הַזֶּה  הַחֲלוֹם־ מָה  .11 עְתִּי [שָׁמַ֫    שָׁמָ֫
12. ÿְּהִים וְלֹא יְהוָה , נוּיְשׁוּעָתֵ֫  בĀאֲחֵרִים בֵּא   



  לָעָם חֶםלֶ֫   אֵין  אֶל־מֹשֶׁה  רְאוּקָֽ  הַזְּקֵנִים .13
רוּ [לֹ  וְאֶת־תּוֹרָתִי רֶץהָאָ֫   אĀֱהֵי רþֶבְדֶ֫  לְכוּהָֽ  .14  ]כְרוּזָֽ א זָכָ֫
  הַגָּדוֹל הַנָּהָר  וְעַד הָרִיםמִן־הֶֽ  הַזֹּאת  וְהַגְּדוֹלָה  הַטּוֹבָה  רֶץ לָכֶם אֶת־כָּל־הָאָ֫  נָתַן יְהוָה  .15
   נְבִיאִי עֲצַת אֶת־רְתָּ זָכַ֫  וְלֹא זָרִים אĀֱהִים  אַחַר כְתָּ הָלַ֫  .16
   יְהוָה אֶת־  יָדַע אֲשֶׁר בְּכָל־יִשְׂרָאֵל נָבִיא וֹהוּכָּמ֫  הָיָה  לֹא .17
 כָּל־הַיּוֹם עִמÿְּ תּוֹרָתִי כִּי תÿְ בְּאַדְמָֽ  תִיבִּרְכָּ ת־אֶ  חְתִּישָׁלַ֫  .18
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1. A voice crying out in the wilderness.  
2. God dwells in heaven and rules over the sons of man.  
3. We cry out to Yahweh, and he hears our voice.  
4. You are righteous, Yahweh, the one who gives bread to all ϱesh.  
5. This day do I take you to heaven.  
6. The Israelites went out from Egypt toward the desert.  
7. You keep the way of the righteous, and the way of the wicked [leads] to She’ol.  
8. Jacob went down to Egypt because there was no bread in all the land of Canaan.  
9. This day you (pl) are making a covenant with Yahweh.  
10. Behold, you are sending messengers to the king of Egypt, and you do not know that the 

deliverance of Israel is in God.  
11. Whoa to them who eat ϱesh all the day and do not perform the word of Yahweh.  
12. Thus said Yahweh, I am sending you to this wicked people.  
13. The sons of the prophets walked in the desert all day, and in the evening they came to the 

city.  
14. [It is] good for the righteous who keeps the law of Yahweh, and woe to the wicked who 

walks in the way of other gods.  
15. And in his dream, Jacob saw and, behold, angels of God coming down from heaven.  
16. I am choosing you, for you are good in the eyes of Yahweh.  
17. The Israelites did that which was evil in the eyes of Yahweh, for they did not distinguish 

between the righteous and the wicked.  
18. All ϱesh knows that you, oh Yahweh, are the one who remembers his people Israel.  
19. On that night, the boy heard and, behold, a voice calling out, “Samuel, Samuel.”  
20. This day do we stand upon the mountain of God and hear the voice of Yahweh going out 

from heaven.  
21. These are the words which Moses spoke unto Israel in the desert of Sinai.  
22. The man was like God knowing good and evil.  
23. The people who dwell on the mountain heard that Israel had come out from Egypt. 
 

  יַעֲקֹב בְּנֵי .1 יִם] חֶםלֶ֫  הָיָה  לֹא כִּי מְעוּשָֽׁ   כִּי יְמָה מִצְרַ֫  רְדוּיָֽ יִם [בְּמִצְרַ֫  בְּמִצְרָ֫
   הַיּוֹם עִמָּכֶם בְּרִית כֹּרֵת אָנֹכִי הִנֵּה  .2
   בְּרֹאשָׁם וּשְׁמוּאֵל רþֶבַּדֶּ֫  מְדִיםעֹֽ  הַנְּבִיאִים  אֶת־בְּנֵי רָאָה  לþֶהַמֶּ֫  .3
   יְהוָה  אֶת־דְּבַר הַיֹּדֵעַ  אִישׁ  בָּכֶם אֵין כִּי אֲחֵרִים אĀֱהִים רþֶבְּדֶ֫  לְכִיםהַהֹֽ  לָכֶם אוֹי .4



   ה [אַתָּה] תָּ אָ֫  צַדִּיק כִּי אֶת־הַצַּדִּיק רְתָּ זָכַ֫  .5
   אשִׁירֹ  אשִׁירֹ , גָּדוֹל בְּקוֹל קָרָא עַרהַנַּ֫  .6
הַגָּן יֹצֵ  גָּדוֹל וְנָהָר .7  א מֵֽ
יִם [וְרֹאשׁוֹ אֲדָמָה עַל־הָֽ  עֹמֵד גָּדוֹל עֵץ רָאָה  לþֶהַמֶּ֫  וּבַחֲלוֹמוֹ .8  ם] יִ בַּשָּׁמַ֫  בַּשָּׁמָ֫
   הַזֶּה  הַגָּדוֹל בַּמִּדְבָּר אִתְּכֶם  אֶת־מַלְאָכִי  שֹׁלֵחַ  אָנֹכִי .9

   נוּיְשׁוּעָתֵ֫  בÿְ כִּי עְנוּיָדַ֫  כִּי  רְאִיםקֹֽ  חְנוּאֲנַ֫  יÿאֵלֶ֫  עַמּוֹ אֶת־קוֹל הַשֹּׁמֵעַ   כָל־בָּשָׂר אĀֱהֵי .10
רְצָה  מֹשֶׁה שְׁלָחָם אֲשֶׁר הַמְּרַגְּלִים .11   הָהָר  בְּרֹאשׁ מְדוּעָֽ  עַן כְּנַ֫  אַ֫
 לÿְ חְתָּ לָקַ֫  כִּי תּוֹרָתִי אֶת־דִּבְרֵי רְתָּ זָכַ֫  לֹא  כִּי אַתָּה  רָשָׁע יִשְׂרָאֵל לþֶמֶ֫  אֶל־שĀְׁמֹה  יְהוָה  אָמַר כֹּה  .12

   מִן־הַגּוֹיִם נָשִׁים
 כִּי אֹמֵר וְאָנֹכִי רֶץבָּאָ֫  חֶםלֶ֫  אֵין כִּי עַןמִכְּנַ֫  יְמָהמִצְרַ֫  יְרַדְתֶּם וְכִי אַתֶּם  צַדִּיקִים אֲנָשִׁים כִּי אֲמַרְתֶּם .13

   אַתֶּם מְרַגְּלִים
   רָה הָהָ֫  אֶל־עֵשָׂו מַלְאָכִים שָׁלַח יַעֲקֹב .14
  חֶםלֶ֫  אֵין   הַזֶּה  הַגָּדוֹל וּבַמִּדְבָּר יִםבְּמִצְרַ֫  לְנוּאָכַ֫  אֲשֶׁר חֶםאֶת־הַלֶּ֫   רְנוּזָכַ֫ , אֲמַרְתֶּם  הַהוּא בַּיּוֹם .15
   רֶץוּבָאָ֫  יִםבַּשָּׁמַ֫  הַמֹּשֵׁל  יְהוָה  אַתָּה  גָּדוֹל .16
 יְהוָה כִּדְבַר ירָה הָעִ֫   מִן־הָהָר יָרַד אĀֱהִים הָֽ   אִישׁ .17

 
Page 73–75 — Exercise 11 

1. The young man said to the prophet, “This woman has no son, and her husband is very old.”  
2. I have sent my prophets to this wicked people, and they have not obeyed their words which 

they spoke in my name.  
3. The Israelites were in the Sinai desert, there was no water for the sheep that [were] with 

them.  
4. Jacob’s children said to Joseph, “We have an old father in the land of Canaan,” and they did 

not know that he [was] the one ruling over all the land of Egypt.  
5. Solomon took Pharaoh’s daughter to himself as a wife.  
6. The men of the place said, “We know Laban, and behold, Rachel his daughter [is] with the 

ϱock that belongs to her father.  
7. Jacob asked Rachel, “Whose daughter are you?” Rachel said, “I am the daughter of Laban.”  
8. Jacob served Laban for Rachel, and he [Laban] gave him [Jacob] his older daughter as a wife 

instead of Rachel.  
9. You are our God, and we are your people. You are our father, and we your children.  
10. Pharaoh called to all his elders and to all his wise men, and before their eyes Moses did 

according to all which Yahweh had said.  
11. These are the names of the Israelites who went down to Egypt unto Joseph.  
12. Jacob did not take a wife from the Canaanite women [“daughters of Canaan”], for they 

were very evil [ugly?] in the eyes of his father.  
13. Why did you not tell me that she was your wife? And I did not know.  
14. Laban said to Jacob, “Your wives are my daughters, and your sons are my sons. Your ϱock is 

my ϱock, and everything you have is mine.”  
15. Yahweh said to Jacob, “Your name will be Israel.”  
16. Rachel cried out the name of her son Joseph, for she said, “I will have another son.”  



17. Joseph said to Pharaoh, “Behold, my father, my brothers, their wives, their children, their 
ϱock, and everything that they have have come to Egypt.”  

18. Our fathers saw everything that Yahweh did to Pharaoh and to Egypt.  
19. I am Yahweh your God, and I myself came down upon Mount Sinai on that great day.  
20. Why do you sit in the dust, daughter of Isarel, for your sons have gone after your eyes and 

have also served other gods.  
21. And what does Yahweh ask of you, house of Jacob? 
 

  תּוֹרָתוֹ אֶל־דִּבְרֵי מְעוּשָֽׁ  וְלֹא יְהוָה  בְּעֵינֵי אֶת־הָרַע עָשׂוּ כִּי, עַןכְּנַ֫  לþֶאֶת־מֶ֫   בְדוּעָֽ  יִשְׂרָאֵל בְּנֵי .1
 17י עִמָּדִ  יתÿְאֶת־בְּרִֽ  רְתָּ שָׁמַ֫  לֹא מָּה וְלָ֫ , בִּתÿְּ לְרָחֵל יÿעֲבַדְתִּ֫  .2
רְתָּ אֹתִי] ינִ שְׁמַרְתַּ֫  אֲשֶׁר נוּאֲבֹתֵ֫   אĀֱהֵי  אַתָּה  .3  ע]מֵרַ מֵרָע [ [שָׁמַ֫
 הוּא   אĀֱהִים  נְבִיא וְכִי הִיא אִשְׁתÿְּ כִּי עְתִּייָדַ֫  לֹא .4
 י] אĀֱהַ אĀֱהָי [ אֶת־   מִבֵּיתִי חְתָּ לָקַ֫  מָּה לָ֫  אֶל־יַעֲקֹב אָמַר לָבָן .5
  רֶץבָּאָ֫  מָשָׁל אֲשֶׁר בְּנוֹ אֶל־יוֹסֵף  לוֹ אֲשֶׁר וְכָל וְצֹאנוֹ וְנָשָׁיו וּבָנָיו הוּא  יְמָה מִצְרַ֫  יָרַד יַעֲקֹב .6
   מְאֹד זְקֵנָה  וְאִשְׁתִּי ןבֵּ  לִי אֵין וְהִנֵּה , רֶץבָּאָ֫  גָּדוֹל לְאִישׁ  בִנÿְ יִהְיֶה  הִנֵּה  רְתָּ אָמַ֫  .7
   אָדָם יְדֵי  עָשׂוּ אֲשֶׁר מֵעֵץ אĀֱהֵיהֶם .8
  רָחֵל אֲבִי לְלָבָן  אֲשֶׁר עַל־הַצֹּאן שָׁמַר יַעֲקֹב .9

  לִשְׁמִי בּוֹ  רְתִּיבָּחַ֫  אֲשֶׁר יקׇדְשִׁ  הַר  ל־רֹאשׁבֵּיתִי עַ  יִהְיֶה  הַהוּא בַּיּוֹם .10
   אָדָם   בְנֵי בְּעֵינֵי צַדִּיק וַאֲנִי רְשָׁעִים הָֽ  לִי עָשׂוּ אָשֵׁר־אֶת וְיוֹדֵעַ  יִםבַּשָּׁמַ֫  יוֹשֵׁב יְהוָה  אַתָּה  .11
   שĀְׁמֹה  בְּנוֹ אֶת־שֵׁם קָרָא לþֶהַמֶּ֫  .12
  מִּיעַ  יִהְיֶה  יִשְׂרָאֵל אָמַר  כִּי עֲבוּרְכֶם הַנָּהָר ת־מֵיאֶ   יְהוָה  כָּרַת כִּי רְאוּ עֵינֵיכֶם .13
   ]ישַׁ דָ קׇ י [לְ שָׁ דָ לְקׇ  יכָלִיבְּהֵֽ  מָקוֹם ÿלְ  יִהְיֶה  .14
 דÿ [ÿְיָדֶ֫ בְּ  חְנוּאֲנַ֫  וְכִי הַזֹּאת  הַגְּדֹלָה   רֶץבָּאָ֫  הַמֹּשֵׁל אַתָּה   כִּי עְנוּיָדַ֫  מְרוּאָֽ  יַעֲקֹב בְּנֵי .15  [בְּיָֽ
   לְדִבְרֵיהֶם שְׁמַעְתֶּם־ לֹא מָּה וְלָ֫  בִּשְׁמִי דִּבְּרוּ  אֲשֶׁר אֶל־נְבִיאַי רְתִּיאָמַ֫  כֹּה  .16
יְהוָה ןבֵּ  ]בַּקָּשָׁתִי [ שָׁאַלְתִּי לֹא  אֶל־הַנָּבִיא מְרָה אָֽ   אִשָּׁה הָֽ  .17   נִּימִמֶּ֫  חוֹקָ לְ  כִּי מֵֽ
 אĀֱהִיםהָֽ   אִישׁ דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר רֶץעַל־הָאָ֫  אוּבָּ֫  יְהוָה  כֹּל־בִּרְכוֹת .18
 

Pages 77–79 — Exercise 12 
1. God spoke to Moses his prophet face-to-face.  
2. Who am I and what is father’s house that I should rule over this great people, though I am a 

young man?  
3. I have chosen you for king over Israel that you shall judge [rule] my people with justice and 

with judgment, for I, Yahweh your God, am righteous.  
4. You will have just judgment in the land which I am giving you.  
5. Behold, I am sending you to the people of this city, and I myself know that you will not 

obey his words.  
6. Keep the Sabbath day, for the day is holy to Yahweh your God.  
7. Remember the instruction of Yahweh which he gave you upon Mount Sinai by the hand of 

Moses.  

 
17 “With me” can be rendered as עִמָּדִי ʿimmāḏî, עִמִּי ʿimmî, or אִתִּי ʾittî with no diϥerence in meaning. 



8. Justice, justice shall you pursue, for I am just.  
9. You shall not make a covenant with these peoples, for they have done what is evil in my 

eyes.  
10. Chase after the men, because they went out of the city toward the desert.  
11. Do not send messengers to Pharaoh, for the deliverance of Israel is not in Egypt.  
12. Whoa to you who persecute the righteous, and the fear of Yahweh is not among you.  
13. What is a son of man that you should remember him?  
14. Stand before Yahweh in fear and serve him in truth.  
15. You will have no other gods before me.  
16. God cut oϥ the river before you.  
17. I am sending my messenger before you, and you will guard you on the way where you are 

going.  
18. Act of judges, oh heavens, between me and my people, for there is none righteous in the 

land.  
19. On that day will I judge this wicked city, for there is no justice in it.  
20. Righteous and true judgments.  
21. Whoa to them who say, “Why should you call on the name of Yahweh?” 
 

   וּבֶאֱמֶת דֶקבְּצֶ֫  כְתִּיהָלַ֫  יÿלְפָנֶ֫   כִּי מֵרַע נִיתִּשְׁמְרֵ֫   יְהוָה  אַתָּה  .1
 י [סִינַי] סִינָ  בְּמִדְבַּר יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי מֹשֶׁה  נָתַן  אֲשֶׁר הַמִּשְׁפָּטִים לֶּה אֵ֫  .2
נֹכִי] כִ נֹ֫ אָ  יקצַדִּ  כִּי דֶקבְּצֶ֫  אֹתִי שְׁפֹט .3  י [אָֽ
   לָכֶם נֹתֵן  נֹכִיאָֽ  אֲשֶׁר רֶץבָאָ֫  תִּהְיוּ  אֲשֶׁר  הַיָּמִים־לכָּ  אֶת־בְּרִיתִי וְשִׁמְרוּ אֶת־תּוֹרָתִי זִכְרוּ .4
  יÿלְפָנֶ֫  יþכְּאָבִ֫  דֶקבְּצֶ֫  הַזֶּה  בָּעָם לשֹׁ מְ תִּ   אַתָּה  .5
  [עַמÿְּ] ÿאֶת־עַמֶּ֫  אֶשְׁפֹּט כִּי אֲנִי מִי .6
יְלָה] יְלָ וּבְלָ֫  בַּיּוֹם נִיתִּרְדְּפֵ֫   יְהוָה  לָמָּה  .7  ה [וּבְלַ֫
   דֶקבְּצֶ֫  אָדָם בִּבְנֵי וּמֹשֵׁל  יִםבַּשָּׁמַ֫  יוֹשֵׁב אֲשֶׁר ינוּאĀֱהֵ֫  כַּיהוָה  קָדוֹשׁ אֵין אִמְרוּ .8
רÿ[ÿְדְּבָרֶ֫  וֶאֱמֶת אֱמֶת תÿְתּוֹרָֽ  .9   [דְּבָֽ

ינÿְ  בְּרִית כְּרֹת  אֶל־יַעֲקֹב מְרוּאָֽ  הָעִיר  אַנְשֵׁי .10    ינוּיְלָדֵ֫  וּבֵין יÿיְלָדֶ֫  בֵּין נוּינֵ֫ בֵ וּבֵּֽ
  יÿ אĀֱהֶ֫  יְהוָה  לִפְנֵי סִינַי עַל־הַר דְתָּ עָמַ֫  אֲשֶׁר הַיּוֹם־תאֶ  זְכֹר .11
   הַנָּבִיא  ימֵ כֹּל־יְ  הַשַּׁבָּת  אֶת־יוֹם מְרוּשָֽׁ  יִשְׂרָאֵל בְּנֵי .12
   בַּת־יִשְׂרָאֵל דִּבֶּר אֲשֶׁר יְהוָה  אֶת־דְּבַר עְןָ שְׁמַ֫  .13
   תִּשְׁמֹר יÿרֶ֫ כְ וְאֶת־זֹ  לָה שְׁאֹ֫  רְשָׁעִיםאֶת־הָֽ  תִּרְדֹּף .14
   רָעִיםוְלָֽ  לַטּוֹבִים לÿְ יִהְיֶה  אֶחָד מִשְׁפָּט .15
   יְהוָה  בְּעֵינֵי  אַתָּה  רָשָׁע כִּי בְּיִשְׂרָאֵל תִּמְשֹׁל לֹא יְהוָה  אָמַר כֹּה  .16
 הָרִים בֶּֽ  הֵם כִּי הָאֵלֶּה   הָאֲנָשִׁים  אַחֲרֵי  אַל־תִּרְדְּפוּ .17

 
Pages 80–82 — Exercise 13 

1. Samuel comes to the city to judge the people, and every man who had the word of 
judgment went to the prophet.  

2. The evil people of the city said, “This man came to our city and behold he would surely 
judge us.”  



3. Jacob said to Joseph his smallest son, “What is this dream which you have had? Shall you 
truly govern us?”  

4. Messengers from the cities of Canaan came to make a covenant of peace with Israel.  
5. The prophet aksed her, “Are you well? Is your husband well? Is the child well?”  
6. God placed the sun in the sky to rule the day and the stars to rule the night.  
7. Jacob said to Rachel his wife, “Am I in the place of God, who has not given you a son?”  
8. You shall certainly remember the Sabbath day to keep it.  
9. The sons of Jacob said to his father, “The man who governs the land of Egypt has surely 

asked us, ‘Do you have a father?’”  
10. Why have you sent to ask of the gods of Canaan? Is there no God In Israel?  
11. I surely know that this place is holy to Yahweh.  
12. All the people stood at Mount Sinai, from great to small, to hear the words of God.  
13. If you will surely obey my voice and keep my commandments in truth, no calamity [evil] 

will be among you.  
14. Samuel said to the king, “If you are small in your own eyes, remember that you are the head 

of Israel.”  
15. Your (pl.) eyes have seen all that Yahweh did for you in Egypt and in this great wilderness.  
16. Jacob said to Laban, “Did I not work with you for Rachel your younger daughter?”  
17. Is not the whole land before you, and a great river there, and water for the ϱock which is 

with you? So, why shouldn’t there be peace between me and you? 
 

   אĀֱהִיםהָֽ  בִּדְבַר לִשְׁאֹל אֶל־הַנָּבִיא הָלþַ לþֶהַמֶּ֫  .1
  ינִ מֶּ֫ מִ  לְקָחוֹ כִּי יְהוָה  מֵעִם בֵּן הֲשָׁאַלְתִּי  אֵלָיו מְרָה אָֽ   הָאִשָּׁה  .2
יִם]יִ מִצְרָ֫  לþֶמֶ֫  פַּרְעֹה  לָכֶם עָשָׂה  אֶת־כָּל־אֲשֶׁר תִּזְכְּרוּ זָכֹר .3  ם [מִצְרַ֫
   יְהוָה  אֶת־דְּבַר יוֹדֵעַ  רֶץבָּאָ֫  וÿֹכָּמ֫  אֵין כִּי עְתִּישָׁמַ֫  שָׁמֹעַ  .4
  בְּעַמִּי יִשְׁמֹל אֲשֶׁר  בֵּן לÿְ הַאֵין .5
  אֶת־לָבָן הַיְדַעְתֶּם  שָׁם אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶת־אַנְשֵׁי שָׁאַל יַעֲקֹב .6
   רֶץהָאָ֫  כְּכָל־עַמֵּי לþֶמֶ֫  לָהֶם לִבְחֹר דֶשׁהַקֹּ֫   אֶל־עִיר בָּאוּ כׇּל־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל .7
   נִּימִמֶּ֫  הָלþַ וְכִי יְהוָה  עִמָּדִי כִּי עְתִּייָדַ֫  יָדֹעַ  .8
   ה לָ אֹ֫ שְׁ  נּוּתִּרְדְּפֶ֫  מָּה וְלָ֫  בֶּאֱמֶת וÿּעֲבַדְנ֫  הֲלֹא .9

 מָּההֵ֫  גְּדוֹלִים גְּבָרִים כִּי עַןכְנַ֫  עַמֵּי בְּעֵינֵי יִשְׂרָאֵל מְרַגְּלֵי קְטַנִּים .10
  הַיּוֹם עַמּוֹ אֵת  לִשְׁפֹּט יְהוָה  בָּא .11
   וָהוּא אֲנִי  אֶחָד יְלָה בְּלַ֫  מְנוּחָלַ֫  חֲלוֹם אֶל־יוֹסֵף מְרוּאָֽ   הָאֲנָשִׁים .12
  בְּשָׁלוֹם  עַל־יִשְׂרָאֵל תִּמþĀְ הִנֵּה  תִּזְכֹּר תּוֹרָתִי וְאֶת־דִּבְרֵי תַיאֶת־מִצýְ תִּשְׁמֹר שָׁמֹר אִם\כִּי .13
   נוּאֶת־דְּבָרֵ֫  תָּ רְ מַ֫ שָׁ  כִּי יִתבַּבַּ֫  עִמÿְּ לְכׇל־אֲשֶׁר יִיטַב .14
  לִבְנֵי־אָדָם  אוֹר נֶתנֹתֶ֫   מֶשׁהַשֶּׁ֫  .15
  רֶץבְּכׇל־הָאָ֫  שְׁמוֹ יָצָא כִּי אֶת־דְּבָרָיו  לִשְׁמֹעַ  בָּאוּ כׇּל־הַחֲכָמִים .16
   בֶּאֱמֶת אֶת־מִצְוֹתַי הֲתִשְׁמְרוּ .17
18. ÿְיְהוָה בְּעֵינֵי אַתָּה קָטֹן כִּי בְּעַמִּי יִמְשֹׁל לֹא בִּנ 

 



 
Pages 85–87 — Exercise 14 

1. You are my king and the God of my salvation, and there is none like you.  
2. Abraham went out of his father’s house and from his land according to the word of 

Yahweh.  
3. The king called to his servant, the one ruling over all that is his.  
4. The Israelites did according to all that [was] written in the book of the law which the 

prophets had read in the ears of the people.  
5. Moses my servant is dead, and you will become head over Israel in place of Moses.  
6. Yahweh said to Solomon in a dream, “Since you asked for wisdom from me to rule my 

people in righteousness, this also is given to you, for the thing which you asked form me is 
good in my eyes exceedingly.”  

7. Abraham took with him men from among his household servants and from the cities that 
had made a covenant with him, and on that night he chased after the kings.  

8. The gods of the peoples are wood and stone. They have ears but do not hear; they have eyes 
but do not see.  

9. My ways are ways of righteousness, and my law is truth.  
10. And one woman from among the wives of the (sons of the) prophets called out to the 

prophet, “Behold, your servant my husband is dead, and in the house there is with me 
nothing for myself and for my sons.”  

11. Write these words upon large stones that your children and your choldren’s children may 
read in them that Yahweh cut oϥ before you the waters of the Jordan.  

12. And these days are holy days.  
13. And everything Solomon did and the words of his wisdom (“his wise words”), are they not 

written in the book of the kings of Israel?  
14. We remember our bread which we ate in Egypt.  
15. And these books are kept in the palace of the king.  
16. Hear the word that I am reading in your ears.  
17. The king read in the book all the commandments and all the judgments. 
 

נִי .1  כׇּל־הַיּוֹם  אִתִּי רÿְבָֽ דְ וּ נֹכִיאָֽ  עַבְדÿְּ כִּי אĀֱהַי  יְהוָה  שְׁמָעֵ֫
  רָאוּ כָּל־אֲשֶׁר־ת אֶ  בּוֹ יִקְרְאוּ ינוּבָּנֵ֫  וּבְנֵי ינוּבָּנֵ֫  אָמַר כִּי בְּסִפְרוֹ לֶּההָאֵ֫  הַדְּבָרִים כׇּל־ אֶת־  כָּתַב הַנָּבִיא .2

 ינוּ עֵינֵ֫ 
   וְאֶת־מַלְכָּהּ הַזֹּאת אֶת־הָעִיר ינוּבְּיָדֵ֫  נָתַן יְהוָה  גָּדוֹל בְּקוֹל קָרָא הָעָם .3
   אĀֱהִיםהָֽ   יַד זֹאת מְרוּאָֽ  פַרְעֹה  עַבְדֵי .4
 יִרְאוּ  הַיּוֹם אוֹר וְצַדִּיקִים לָה שְׁאֹ֫  רְשָׁעִים דַּרְכֵי .5
   ןאֹתָ   יחוּהִנִּ֫   רְדֵּןיַּ וּבַ  הַהוּא הַמָּקוֹם  אַבְנֵי אֵת קְחוּלָֽ  יִשְׂרָאֵל בְּנֵי .6
 אֶת־לַחְמוֹ לְכׇל־בָּשָׂר נֹתֵן  יְהוָה  אַתָּה  .7
יִם] יִםמִן־הַשָּׁמָ֫  יֹצְאִים אĀֱהִיםהָֽ  אֵת־דִּבְרֵי  עְנוּשָׁמַ֫  נוּבְּאׇזְנֵ֫  .8   [הַשָּׁמַ֫
  וֶאֱמֶת דֶקצֶ֫  תּוֹרָתוֹ וְדִבְרֵי  הִיא   חׇכְמָה  רþֶדֶּ֫  יְהוָה יִרְאַת .9

 הֵם   מֵתִים יִםבְּמִצְרַ֫  וþּרְדָפ֫  אֲשֶׁר   יםשִׁ נָ אֲ הָֽ   כִּי עְתָּ יָדַ֫  לֹאהֲ  .10



   הֵיכָלבַּֽ  אֲשֶׁר הַתּוֹרָה  פֶרבְּסֵ֫  הַכְּתוּבִים  הַדְּבָרִים  אֵת הָעָם  לִפְנֵי קָרָא הַנָּבִיא .11
   בָּם וְכׇל־אֲשֶׁר רֶץוְאֶת־הָאָ֫  יִםאֶת־הַשָּׁמַ֫  בָּרָא בְּחׇכְמָתוֹ .12
   הָרִיםהֶֽ  אĀֱהֵי הֵם  אĀֱהֵיהֶם מְרוּאָֽ  הַגּוֹיִם מַלְכֵי .13
יִם]יִ בְּמִצְרָ֫  לְפַרְעֹה הָיוּ  עֲבָדִים אֲבוֹתֵיכֶם .14  ם [בְּמִצְרַ֫
  [לÿְ]þלָ  יָדוּעַ  וְהַכֹּל יÿלְפָנֶ֫  אֲשֶׁר בְּסִפְרÿְ בוֹתכְּתוּ כׇּל־דְּרָכַי .15

 
Pages 88–90 — Exercise 15 

1. What have you sent to me to ask the word of Yahweh, “Where are the gods of Canaan 
whom you (sg.) served all your days, and where are their prophets?”  

2. The man spoke to use according to these words, and he did not listen to the words of his 
servants.  

3. Why did you chase after me like a man who chases after his slave? May Yahweh judge 
between me and you, for I am righteous in his eyes.  

4. I will keep your law, Yahweh my God, for you alone are my salvation on the day of trouble.  
5. Let us make a covenant, you and I, so that there may be peace between my people and your 

people all the days.  
6. Judge me with justice, for I am your servant. Remember me, my God, for my eyes are unto 

you.  
7. The Israelites saw, and behold, Egypt [was] chasing after them, and the sea [was] before 

them.  
8. Call out to Yahweh the God of our fathers, for he is our father who hears the voice of his 

sons who call out to him in trouble.  
9. Thus said Yahweh, “Not with you alone do I make this covenant, but also with your 

children who will be after you.”  
10. The sons of Jacob said, “This trouble has come upon us on account of our little brother.”  
11. I will remember your judgments, Yahweh, for they are righteous judgments.  
12. The elders of the people said to Samuel, “Let us choose for ourselves a king like all the 

nations, and let him rule over us in righteousness.”  
13. You yourself alone will rule over the city which you have chosen.  
14. Why have the nations said, “Where is their God?” Yet you, Yahweh, will keep us for your 

sake just as you have said.  
15. God said, “Let us create mankind, who will rule the land, the seas, and everything that is in 

them.”  
16. They chiefs of Israel said to him, “Reign over us yourself, for you are good in the eyes of all 

the people.”  
17. Will your truly judge this great people by yourself?  
18. And Yahweh has separated you (pl.) alone from all the nations as a holy nation. 
 

יְלָה  אַחֲרֵיהֶם  רָדַף אַבְרָהָם .1 רָה  כָּל־הַלַּ֫ קְחוּ כִּי, מִדְבָּ֫    אֶת־בֶּן־אָחִיו אִתָּם לָֽ
לֶּה  אֶת־כׇּל־הַדְּבָרִים  נִכְתְּבָה  .2 פֶר הָאֵ֫ עַן בְּסֵ֫ ינוּ בוֹ יִקְרְאוּ לְמַ֫ ינוּ  יוּהְ יִ  אֲשֶׁר בָּנֵ֫ אֶת־   יְהוָה  כָּרַת כִּי אַחֲרֵ֫

ינוּ מֵי־הַיָּם    לְפָנֵ֫



יתÿְ זׇכְרָה  .3 נוּ אֶת־בְּרִֽ עַן לְמַעַנÿְ  יְהוָה  אִתָּ֫   הַגָּדוֹל שִׁמÿְ וּלְמַ֫
מְרוּ  הָעָם רָאשֵׁי .4 לþֶ אָֽ רְצָה  מַלְאָכִים נִשְׁלְחָה  לַמֶּ֫ יִם  אַ֫ חְנוּ בַצָּרָה  כִּי מִצְרַ֫    אֲנַ֫
ינוּ בָּאוּ עַמִּיםהָֽ  .5 יְלָ  וּבַיּוֹם עָלֵ֫ דְפוּה רְדָפ֫וּנוּ [וּבַלַּ֫ נוּ רָֽ    ]אֹתָ֫
רְתִּי אָמֹר הֲלֹא .6  ]אַחֲרַי ל אַחֲרָי [ עַל־יִשְׂרָאֵ  בִּנÿְ  יִמþĀְ כִּי אָמַ֫
מְרוּ עַמִּיםהָֽ  .7   יְהוָה  לוֹ בָּחַר אֲשֶׁר הָעָם  הֲזֶה  אָֽ
   אַחֵר בְּאֵל וְלֹא יְשׁוּעָתִי בוֹ  כִּי אĀֱהַי יְהוָהאֶל־  אֶקְרְאָה  .8
יþ  וּבְבֵית בִּי תִּמְשֹׁל הֲמָשֹׁל בְּנוֹ אֶל־יוֹסֵף אָמַר יַעֲקֹב .9    אָבִ֫

עְתִּי בַּחֲלוֹמִי .10   עֲבַדְתֶּם אֲשֶׁר  הָאĀֱהִים  אַיֵּה  אֵלַי קֹרֵא קוֹל שָׁמַ֫
רֶץ .11 בְדִים עַמֵּי־הָאָ֫ מֶשׁ עֹֽ יִם וְאֶת־כּֽוֹכְבֵי אֶת־הַשֶּׁ֫  דְעוּ וְלֹא הַשָּׁמַ֫ רְאָם כִּי יָֽ עַן יְהוָה  בָּֽ   הַגָּדוֹל שְׁמוֹ לְמַ֫
בֶד .12 לþֶ עֶ֫ רְשָׁעִים אָמַר הַמֶּ֫ נֹכִי עִמּוֹ אֲשֶׁר אֶל־הָֽ חַת הַזֶּה   עַל־הָעָם אֶמþĀְ אָֽ לþֶ  תַּ֫  רוּבָּחָ֫  אֲשֶׁר הַמֶּ֫

  [בָּחֲרוּ]
רþֶ אֶל־הַיָּם הֹלþֵ אֲשֶׁר אֶת־הַנָּהָר  הַנָּבִיא  רָאָה  הָהָר מֵרֹאשׁ .13    הַמִּדְבָּר בְּדֶ֫
   אֶל־פָּנִים פָּנִים אֵלַי  אĀֱהִים דִּבֶּר  הַהוּא בַּיּוֹם .14
 בַּצָּרָה  אֲנִי כִּי יהוה  אַל־תִּשְׁפְּטֵנִי .15

 
Pages 93–95 — Exercise 16 

1. Abraham dwelt in the land of Canaan and made a covenant of peace with the inhabitants of 
the land.  

2. You shall indeed keep my commandments and remember that I am Yahweh your God.  
3. You (pl.) will have judges in all your cities, and they will judge the people with 

righteousness.  
4. The sons of Jacob saw that Joseph was the one governing in all the land of Egypt, and they 

remembered the dreams which he had dreamed.  
5. Abraham said to Sarah, “Behold, we are coming to Egypt, and it will happen that Pharaoh’s 

servants will see you, and they will say, “This is his wife.” And they will kill me and take you 
to the house of Pharaoh. Say, “I am his sister.”  

6. If Esau chases after Jacob and kills him, why should I have life?  
7. On that days, said Yahweh, my house [temple] will be at the head of this mountain, and all 

the nations of the earth shall come there, and they will know that I am God, and there is no 
other before me.  

8. The elders of Israel came to him, and they chose him as king over them, just as Yahweh had 
spoke to Samuel.  

9. The young man took a scroll, and he wrote all the words of the prophet in it.  
10. I heard the voice of my people in distress, and I remembered my covenant with them.  
11. And it will happen if they do not obey your words, that you shall take from the water of the 

river and pour [it] upon the ground, and the water will become blood before their eyes. 
Moses took water from the river and poured [it] upon the ground, and it became blood 
before the eyes of the elders of Israel.  

12. Jacob said to his sons, “The kings of the land will hear this thing, and they will come against 
us and kill us.  



13. And Samuel became a prophet for Israel, and he judged the people in righteousness all the 
days of his life.  

14. The sons of Jacob went down to Egypt, and they sent messengers before them to Joseph, 
saying, “Behold, your father’s household and all they possess have come to you in Egypt.  

15. The word of Yahweh came to me, saying, “Son of man, what do you hear?”  
16. Our fathers were slaves to Pharaoh in Egypt, and they cried out unto Yahweh our God.  
17. Abraham said to his servant who ruled over all that he had, “Behold, I am sending you to 

the house of my father, and you shall go there and take a wife for my son from there.”  
18. Oh Yahweh, I have walked before you in righteousness, and I have kept your law in truth.  
19. You remembered your covenant with us and cut oϥ the waters of the river before us just as 

you had said, and we have taken large stones from the river and written upon them the 
worse which our eyes saw, so that our sons who come after us might read everything that 
Yahweh has done for us.  

20. Behold, the lifeblood of your brother calls out to me from the ground.  
21. When you have a legal issue that is not in this Torah, you shall go to the place that I have 

chosen for my name and inquire of the judge who will be there in those days. 
 

 י [חַיַּי] כׇּל־יְמֵי־חַיָּ  יÿתֶ֫ אֶת־מַצýּ וָאֶשְׁמֹר אĀֱהַי תÿְאֶת־תּוֹרָֽ  רְתִּיזָכַ֫  .1
 בְּרִיתוֹ בְּנֵי עַמּוֹ חְנוּאֲנַ֫  כִּי  וַיִּזְכֹּר נוּאֶת־צָרָתֵ֫  רָאָה  יְהוָה  .2
 לָהֶם  קֹרֵא יְהוָה  אֶת־קוֹל וַיִּשְׁמְעוּ ן בַּגָּ  הָיוּ  וְאִשְׁתּוֹ אָדָםהָֽ  .3
4. þֹּ[לְפָנַי]  לְפָנָי צַדִּיק וְאֵין בְּמִשְׁפָּט כׇּל־בָּשָׂר הַשֹּׁפֵט  יְהוָה  נֹכִיאָֽ  כִּי וְיָדַעְתָּ  דָּם  לֹא־תִּשְׁפ 
 ם] ה [אֶל־הַיָּ מָּ הַיָּ֫  בַּמִּדְבָּר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אַחֲרֵי וַיִּרְדֹּף אֶת־כׇּל־עַמּוֹ אִתּוֹ לָקַח פַּרְעֹה  .5
 תִּשְׁמָע וְאֶת־קוֹלָם וּזְכַרְתָּם יתÿְלְבֵֽ  רְתָּ בָּחַ֫  אֲשֶׁר הַזֶּה  הַמָּקוֹםמֵֽ  יÿעֲבָדֶ֫  יÿאֵלֶ֫  וְיִקְרְאוּ הַהוּא בַּיּוֹם וְהָיָה  .6

 [תִּשְׁמַע]
גְתִּי אֹ יþהֲרַגְתִּ֫   וְלֹא בְּיָדִי יְהוָה  נÿְנְתָֽ   כִּי עֵינֵיכֶם רָאוּ הַיּוֹם .7 תÿְ]תָ  [הָרַ֫  ] þ [אֹֽ
 כָּל־הַיָּמִים  יְהוָה  רþֶאֶת־דֶּ֫  לִשְׁמֹר בְּרִית אִתָּם וַיִּכְרֹת  הָעָם לִפְנֵי עָמַד לþֶהַמֶּ֫  .8
 אֶת־צֹאנוֹ  וַיִּשְׁמֹר לָבָן בְּבֵית יָשַׁב יַעֲקֹב .9

  יִםאֶת־מִצְרַ֫  ינוּאĀֱהֵ֫  יְהוָה  יִשְׁפֹּט הַהוּא בַּיּוֹם .10  יְהוָה צַדִּיק אמְרוּוְיֹֽ  יÿכֹּל־עֲבָדֶ֫  רְדוּוְיָֽ
יִם]  יִםמִן־הַשָּׁמָ֫  יוֹצֵא יְהוָה  אֶת־קוֹל וַיִּשְׁמְעוּ דֶשׁהַקֹּ֫   עַל־הַר מְדוּעָֽ  יִשְׂרָאֵל בְּנֵי .11  [הַשָּׁמַ֫
  יְהוָה  לוֹ נָתַן אֲשֶׁר בְּחׇכְמָתוֹ אֶת־הָעָם וַיִּשְׁפֹּט עַל־יִשְׂרָאֵל שĀְׁמֹה  וַיִּמþĀְ לֶּה הָאֵ֫   הַדְּבָרִים  אַחַר וַיְהִי .12

 רֶץ בְּכׇל־הָאָ֫  שְׁמוֹ וְיִגְדַּל
  עַם יָצָא הִנֵּה  לֵאמֹר הָרִיםהֶֽ   אֶל־יֹשְׁבֵי מַלְאָכִים וְיִשְׁלְחוּ רֶץבָּאָ֫  יִשְׂרָאֵל בְנֵי הָיוּ כִּי רָאוּ עַןכְנַ֫  מַלְכֵי .13

נּוּ  וְלָקַח נוּבְּאַרְצֵ֫   הוּא וְהִנֵּה  יִםמִמִּצְרַ֫  יִשְׂרָאֵל  לַעֲבָדִים  לוֹ  נוּכָּל־עַמֵּ֫  וְהָיָה  בָּהֶן וְיָשַׁב ינוּאֶת־עָרֵ֫ מִמֶּ֫
  פַּרְעֹה  לָכֶם עָשָׂה  אֶת־כׇּל־אֲשֶׁר ה אָ רָ  אֲבוֹתֵיכֶם אĀֱהֵי  אֲלֵיהֶם וָאֹמַר יִשְׂרָאֵל אֶל־זִקְנֵי הֹלþֵ הִנְנִי .14

  אִם וְהָיָה  מְאֹד־עַד גָּדוֹל עַם יִםמִמִּצְרַ֫  יִשְׂרָאֵל בְנֵי צְאוּוְיָֽ  אֶל־אַבְרָהָם  דִּבֶּר אֲשֶׁר יִשְׁמֹר וְאֶת־דְּבָרוֹ
עַל־ וְשָׁפַכְתִּי מֵהַיָּם יִםמַ֫  וְלָקַחְתִּי ינוּאֵלֵ֫  חְתָּ שָׁלַ֫  וְאֶת־מִי אַתָּה  מִי  וְשָׁאֲלוּ אֶל־דְּבָרַי יִשְׁמְעוּ לֹא
 לְדָם  יִם הַמַּ֫  וְהָיוּ לִפְנֵיהֶם אֲדָמָה הָֽ 

  רֶץהָאָ֫  וְעַמֵּי  יְהוָה  מֵרַע אֶת־דַּרְכִּי שׇׁמְרָה  .15  [עַבְדÿְּ]  ÿעַבְדֶּ֫  וַאֲנִי אַתָּה  אĀֱהַי כִּי דְעוּיֵֽ
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1. Isaac did not know that Jacob his younger son was the one standing before him, for his eyes 

were heavy, and he did not see. And Jacob’s arms18 were like the arms18 of Esau his brother. 
2. Pharaoh commanded his servants, saying, “Let the work be heavy upon the Israelites, for 

they are crying out to their God on account of their work.” 
3. You are small in the eyes of Yahweh, for you have not kept his word. 
4. For you have poured out (life)blood and the matter was small in your eyes, your son will 

not reign after you. 
5. You are righteous, oh Yahweh, who gives the hungry his bread. 
6. The Israelites were in the Sinai desert, and the people hungered and cried out to Moses, 

saying, “Why have your servants come out of Egypt? For there is death is this great 
wilderness, there is no bread for us, for our wives, and for our sons, nor is there water for 
our ϱock that is with us.” 

7. You shall not lie die in the temple of Yahweh, for the place is holy to your God, and any 
man who does not keep this command deserves the death sentence. 

8. The spies spoke to Moses, saying, “In the evening we went down from the mountain into 
the city, and we lay down there on that night.” 

9. Your name will be great in all the earth [land], and the nations will see that we are your 
people. 

10. I cannot judge all the people on my own. 
11. Behold, you (pl.) are coming to the land which Yahweh has given you, and you shall keep 

his work just as Moses his servant commanded you. 
12. Behold, this is the house of God and I did not know [it] when I lay down there. 
13. And the young man was in the temple of Yahweh and grew up and became a man. And he 

kept the service of Yahweh and pursued righteousness and truth. 
14. And it happened after the death of Jacob that Joseph remembered the command of his 

father which he had commanded him before his death, saying, “Do not, I pray, bury me in 
Egypt. Bury me, please, in the land of Canaan that I might dwell there with my fathers.” 

15. And the word of Yahweh came to me in the night dream, saying, “I am the God of 
Abraham and the God of your father Isaac, and I will keep you from all evil.” 

 
עֲבֹדָה עַד־מְאֹד וַיִּצְעֲקוּ אֶל־ .1 יִם וַתִּכְבַּד עֲלֵיהֶם הָֽ לþֶ מִצְרַ֫ בְדוּ אֶת־פַּרְעֹה מֶ֫ אĀֱהֵי   יְהוָה בְּנֵי יִשְׂרָאֵל עָֽ

עֲבֹדָה  אֲבֹתֵיהֶם מֵהָֽ
שֶׂם .2 בֶן יַעֲקֹב וַיָּ֫ חַת  אֶ֫ יְלָה  שָׁם וְיִשְׁכַּב רֹאשׁוֹ תַּ֫  יְהִי הַהוּא בַּלַּ֫ ֽ קֶר וַ חָלָם  אֲשֶׁר אֶת־הַחֲלוֹם וַיִּזְכֹּר בַּבֹּ֫

 [חָלַם]
אִשָּׁה הַמְּרַגְּלִים אמְרוּוַיֹּֽ  .3 אֲנָשִׁים אַיֵּה לֵאמֹר זְקֵנִי־הָעִיר יִשְׁאֲלוּ אִם אֶל־הָֽ אוּ אֲשֶׁר הָֽ יþִ בָּ֫ יְלָה  אֵלַ֫  בַּלַּ֫

צְאוּ כִּי אַחֲרֵיהֶם  רִדְפוּ אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתְּ  הָעִיר יָֽ רþֶ מֵֽ  הַנָּהָר  דֶּ֫

 
18 Relevant vocabulary dealing with parts of the arm: אֶצְבַּע ʾeṣbaʿ = “Ϯnger”; יָד yāḏ = “arm” (Ϯngers to shoulder); 

 = zərôaʿ זְרוֹעַ  ;ʾammâ = “forearm” (Ϯngers to elbow) אַמָּה ;”gaḇ yāḏ = “back of hand גַּב יָד ;”kap̄ yāḏ = “hand, palm כַּף יָד
“upperarm” (elbow to shoulder). Additionally, the shoulder is כָּתֵף kāṯēp̄. 



יÿ יְהוָה  אֶת־מִצýְת תִּשְׁמֹר שָׁמֹר אִם .4 יÿ לַלֶּחֶם תִּרְעַב לֹא בֶּאֱמֶת אֹתוֹ וְעָבַדְתָּ  אĀֱהֶ֫  כׇּל־יָמֶ֫
אמְרוּ .5 נְתָּ  הִנֵּה  אֶל־שְׁמוּאֵל הָעָם רָאשֵׁי וְיֹֽ לְכוּ וְלֹא זָקַ֫ יÿ הָֽ רþֶ בָּנֶ֫ ינוּ יִהְיֶה  וּמִי יְהוָה  בְּדֶ֫   וְשֹׁפֵט נָבִיא עָלֵ֫

ÿ [מֽוֹתÿְ] אַחֲרֵי  מוֹתֶ֫
6. ÿְפֹּה  קְבֹר הַזֶּה  בֶרהַקֶּ֫  ל ÿי  אֶת־מֵתֶ֫
 אֶת־מֹשֶׁה יְהוָה  צִוָּה  כַּאֲשֶׁר  הַשַּׁבָּת  אֶת־יוֹם וַיִּשְׁמְרוּ בַּמִּדְבָּר יִשְׂרָאֵל בְנֵי וַיִּהְיוּ .7
 יְהִי .8 ֽ מוּ וְלֹא לָהֶם עָשָׂה  אֶת־כָּל־אֲשֶׁר וַיִּזְכְּרוּ שĀְׁמֹה  מוֹת אַחֲרֵי וַ   בְּאִישׁ וַיִּבְחֲרוּ  אֶת־בְּנוֹ עֲלֵיהֶם שָׂ֫

לþֶ אַחֵר  לְמֶ֫
נֹכִי הִנֵּה  לֵאמֹר אֶל־לָבָן יַעֲקֹב וַיְדַבֵּר .9 רֶץ  אָבִי לְבֵית יֹצֵא אָֽ עַן בְּאֶ֫ רְתָּ  לֹא כִּי כְּנַ֫   אֲשֶׁר אֶת־עֲבֹדָתִי זָכַ֫

דְתִּי לֶּה  כׇּל־הַיָּמִים אִתÿְּ עָבַ֫  הָאֵ֫
אֲנָשִׁים .10 לֶּה   הָֽ לְכוּ יְהוָה  בְּעֵינֵי הָרַע עָשׂוּ הָאֵ֫ לָה  וְהָֽ יÿ שְׁאֹ֫ רְשָׁעִים  יְהוָה  יִשְׁפֹּט כִּי וְיָדַעְתָּ  לְעֵינֶ֫  אֶת־הָֽ
נֹכִי הִנֵּה  .11 וֶת אֶת־הַחַיִּים לָכֶם נֹתֵן אָֽ רþֶ וּבְחַרְתֶּם וְאֶת־הַמָּ֫  כׇּל־יְמֵיכֶם אֹתָהּ וּרְדַפְתֶּם הַחַיִּים בְּדֶ֫
אמֶר .12 נוּ הִנֵּה  יוֹסֵף אֲלֵיהֶם וַיֹּ֫ ינוּ צִוָּ֫ בֶר אֲבֹתָיו עִם וֹרבְ קׇ לְ  מוֹתוֹ לִפְנֵי אָבִ֫ רֶץ אֲשֶׁר בַּקֶּ֫ עַן]  עַןכְּנָ֫   בְּאֶ֫  [כְּנַ֫
רֶץ שִׁמÿְ וַיִּגְדַּל חׇכְמָה  לÿְ נָתַן יְהוָה  .13 עָרִים בָּאָ֫  מִשְׁפָּט  דִּבְרֵי בÿְּ לִשְׁאֹל בָּאִים וּמִכׇּל־הֶֽ
יÿ  עֵשָׂו הִנֵּה  לֵאמֹר הַקָּטֹן  בְּנוֹ אֶל־יַעֲקֹב יִצְחָק וַיְדַבֵּר .14 יְתָה יָבֹא אָחִ֫ חַת כִּי וְשָׁמַע הַבַּ֫   אֶת־בִּרְכָתוֹ לָקַ֫

יÿ וְרָדַף יÿ לִשְׁפþֹּ אַחֲרֶ֫  אֶת־דָּמֶ֫
לְתָּ  .15 ÿ הַזֶּה  הַגָּדֹל  עַל־הָעָם לִמþĀְ הֲיָכֹ֫  [לְבַדÿְּ] לְבַדֶּ֫
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1. The waters of the Jordan (river) were cut oϥ before the Israelites. 
2. If you truly keep my commandments and go in the way of David your father, a man sitting 

upon the throne of Israel will not be cut oϥ for you. 
3. By the word of Yahweh were the heavens created, and the earth by his wisdom. 
4. The king’s scribers were called before him, and they wrote in the scroll according to all that 

he commanded them. 
5. Your name will no longer be called Jacob, but Israel will be your name. For you have fought 

with the angel of God and have also overcome him. 
6. David and his men went forth and forth with the mountain dwellers, and they captured 

their city and burned it with Ϯre. 
7. The city was captured, given into their hand, and burnt by Ϯre—it and all who were in it. 
8. You (pl.) know that Yahweh is the one Ϯghting for you. 
9. My way was hidden from my God, and he did not hear my voice in distress. 
10. My eyes are toward all your ways, said Yahweh, for they are not hidden from before me. 
11. The woman spoke to the spies of Israel, saying, “Hide yourselves in the mountains for two 

days, and (then) go to your way. And it will happen when you Ϯght against this city and it is 
given into the hand of Israel, you will remember me and my father’s household.” 

12. The man heard the sound of God in the garden, and he hid himself in the midst of the trees. 
13. The sons of the prophets saw that the prophet had been taken from their eyes to heaven, 

and they cried out with a loud voice, “Our father! Our father!” 
14. Samuel the prophet died, and he was buried in his house which was in the mountain. 
15. David was chosen as king over all Israel according to the word of Samuel which he had 

spoken to him before his death. 



16. Let me be buried in the grave of my fathers in the land of Canaan. 
17. Let me be judged with justice, oh Yahweh, for you are a righteous judge. 
18. Separate yourselves from the midst of this evil community, for thus said Yahweh, “I myself 

will judge them in the eyes of the community of Israel, and Ϯre will come forth from me and 
devour them and everything that belongs to them.” 

19. You (sg.) shall not Ϯght against the sons of Esau, for he is your brother. 
 

לְכוּ  יִשְׂרָאֵל בְּנֵי .1 יִם וְנִכְרְתוּ  הַיָּם לְתוþֹ הָֽ  אֶל־מֹשֶׁה יְהוָה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר לִפְנֵיהֶם הַמַּ֫
רְשָׁעָה  הָעִיר  אַנְשֵׁי .2 מְרוּ הָֽ  בּוֹ וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר אֶת־בֵּיתוֹ נִשְׂרְפָה  אָֽ
 וָאֶסָּתֵר הָרִיםבֶּֽ   יְהוָה  אֶת־קוֹל שָׁמַעְתִּי .3
רֶץ מֵת יַעֲקֹב .4 יִם בְּאֶ֫ עַן אֲבֹתָיו עִם וַיִּקָּבֵר מִצְרַ֫ רֶץ כְּנָ֫ עַן]  בְּאֶ֫  [כְּנַ֫
לþֶ  צִוָּה   כַּאֲשֶׁר הָעִיר  נִלְכְּדָה  לֵאמֹר  אֶל־הָעָם  מַלְאָכִים שָׁלַח דָּוִד .5  הַמֶּ֫
רֶץ יִשְׂרָאֵל בְנֵי יִהְיוּ כַּאֲשֶׁר לֵּאמֹר אֶל־מֹשֶׁה  יְהוָה  וַיְדַבֵּר .6 נֹכִי אֲשֶׁר בָּאָ֫  עָרִים וְרָאוּ לָהֶם נֹתֵן אָֽ

מְרוּ גְּדוֹלוֹת עָרִים  בְּיֹשְׁבֵי לְהִלָּחֵם  יָכוֹל מִי וְאָֽ לֶּה הֶֽ  הָאֵ֫
דֶק עַל־כִּסֵּא יֹשֵׁב אַתָּה  .7 אָדָם   אֶת־בְּנֵי וְשֹׁפֵט צֶ֫  הָֽ
עְתִּי בַּחֲלוֹמִי .8 רְעֵבִים לָהֶם אוֹי קוֹרֵא קוֹל שָׁמַ֫  הַדִּין  יוֹם בָא כִּי לָרַע הָֽ
רֶץ  חַכְמֵי וַיִּהְיוּ .9 הֵיכָל הָאָ֫ רְאוּ בַּֽ לþֶ לִפְנֵי וַיִּקָּֽ  הַמֶּ֫

פֶר הַדָּבָר  וַיִּכָּתֵב יִשְׂרָאֵל עֲדַת לִפְנֵי  וַיִּשָּׂרֵף נִלְקַח הַסֹּפֵר .10  הַיָּמִים  בְּסֵ֫
יִםוְ  דִּבֶּר  יְהוָה  .11 פְכוּ וַ נִבְרְאוּ   הַשָּׁמַ֫ יִםיִּשָּֽׁ רֶץ  עַל־פְּנֵי הַמַּ֫  הָאָ֫
וֶת עוֹד יִהְיֶה   לֹא הַהוּא בַּיּוֹם .12 חַת  כׇּל־אִישׁ וְיָשַׁב מָ֫  בְּשָׁלוֹם  עֵצוֹ תַּ֫
מָּה  .13 רְתָּ  לָ֫ לְתָּ   מִלְּפָנַי נִסְתַּ֫  הַגָּן  בְּתוþֹ אֲשֶׁר הָעֵץ מִפְּרִי  הַאָכַ֫

 
Pages 107–109 — Exercise 19 

1. Joseph told them the dreams that he had dreamed, and they could not speak with him 
peacefully.19 

2. Abraham heard, and—behold—a voice speaking to him, saying, “Can a man count the stars 
of the sky? For thus will be your oϥspring in this land.” 

3. Yahweh spoke to Moses, saying, “Gather to you the elders of Israel, and speak to them 
according to these words.” 

4. “We have heard God with our own ears,” our fathers told us. 
5. Keep these words, write them upon the tablet of your heart. I, Yahweh, have spoken. 
6. And it came to pass on that day, as Moses was watching his ϱock in the desert, and—

behold—[there was] a Ϯre before him and the angel of Yahweh speaking to him from within 
the Ϯre. 

7. Seek Yahweh with a broken heart and serve him with fear that you might escape the evil 
which he spoken about you. 

8. David heard that the king was seeking his death, and he escaped from his hand and hid in 
the mountains. And [some] men gathered to him from Israel, and David became head over 
them. 

 
19 Literally, “with peace.” 



9. I shall escape from the hand of the wicked men who have sought my death. 
10. The wicked man says in his heart, “There is no God in heaven, and there is no justice on 

earth.” 
11. The man asked Joseph, saying, “Whom are you seeking?” 
12. All the heads of the people were gathered to David, and they spoke to him, saying, “Behold, 

you have become old, and you do not know the day of your death. You are the one who is 
coming and going before us, but who will become head over us after you?” 

13. All the kings of the land came and sought the face of King Solomon to hear his wisdom, 
which God had placed in his heart.” 

14. Pharaoh heard Joseph’s words and spoke to his servants, saying, “If there in all my land a 
man as wise as him, knowing the word of God? For nothing is hidden from him.” 

15. Moses went down from Mount Sinai, and the tablets of the covenant [were] in his hand, 
and he spoke to Joseph, saying, “What is this sound in my ear? And Joshua told him that 
the Israelites had made for themselves gods of gold, and they cried out before them, ‘These 
are your gods, Israel!’” 

16. Speak to the Israelites and say to them, “You shall not chase your brother’s slave that escapes 
from his hand, but you shall remember that your fathers were slaves in the land of Egypt.” 

17. They cried out to you, and you did not hear. They sought you out, but you hid from before 
them. 

18. On that day, said Yahweh, I will gather you together to myself from among the nations, and 
I will judge you and seek the lifeblood of your sons from their hand. 

19. The king made a golden throne for himself. 
 

 ל־יוֹםכׇ בְּ  20רִדְפ֫וּהוּל־לִבְּכֶם וְ כׇ שָׁלוֹם בְּ  [בַּקְּשׁוּ] קְשׁוּבַּ  יְהוָה כֹּה אָמַר  .1
 יְהוָהזְנֵיהֶם אֶת־כָּל־הַדְּבָרִים אֲשֶׁר צִוָּה אׇ֫ ל־רָאשֵׁי יִשְׂרָאֵל וַיְדַבֵּר בְּ כׇּ יְהוֹשֻׁעַ קִבֵּץ אֶת־ .2
3. ÿְת יÿ וְאוֹר יְהוָה  בְּלִבִּי יִרְאָֽ  אֲבַקֵּשׁ  פָּנֶ֫
אֶת־  יְהוָה  צִוָּה  אֲשֶׁר  וְהַמִּצýְת הַמִּשְׁפָּטִים כְּתוּבִים  אֲבָנִיםוְעַל־הָֽ  הַבְּרִית  אֶת־לוּחוֹת לְמֹשֶׁה  נָתַן יְהוָה  .4

 יִשְׂרָאֵל
יÿ אֶת־צֹאנִי קְבֹץ .5  דְעוּ  כָּל־הָעַמִּים מִתּוþֹ אֵלֶ֫  אֲבוֹתָם  אĀֱהֵי אַתָּה  כִּי 21וְיֵֽ
 מִיָּדוֹ יַעֲקֹב וַיִּמָּלֵט אֶת־דָּמָיו לִשְׁפþֹּ וַיְבַקֵּשׁ אָחִיו יוֹסֵף אַחַר עֵשָׂו וַיִּרְדֹּף .6
רַע לֹא אֲשֶׁר  אִישׁ וְיָצָא יוֹם בָּא  הִנֵּה  .7  יִשְׂרָאֵל  עַל־כִּסֵּא וְיָשַׁב דָּוִד מִזֶּ֫
8. þָרָה  הִמָּלֵט לֵאמֹר אֵלָיו  וַיְדַבֵּר מִדָּוִד בָּא מַלְא לþֶ יֹדֵעַ  כִּי מִדְבָּ֫ רְתָּ  כִּי הַמֶּ֫   וּבָא הַזֶּה  בַּמָּקוֹם נִסְתַּ֫

þֹּאֶת־דָּמֶ֫  לִשְׁפÿי 
לֶּה   אֶת־הַדְּבָרִים זְכֹר .9 רְתִּי אֲשֶׁר  הָאֵ֫ יÿ דִּבַּ֫ יÿ אֶת־יְהוָה  וְעָבַדְתָּ  אֵלֶ֫ בÿְ]בְּכָל־ אĀֱהֶ֫ ÿ [לְבָֽ  לְבָבֶ֫

שְׁבֵי־הָעִיר .10 רְשָׁעָה   כָּל־יֹֽ אֲנָשִׁים וַיְבַקְשׁוּ נִקְבְּצוּ  הָֽ אוּ אֲשֶׁר  אֶת־הָֽ צְאוּ[ מְצָאוּם  וְלֹא אֶל־בֵּיתוֹ בָּ֫  ] אֹתָם מָֽ

 
20 This expression could be broken apart either as an imperative [ֹוְרִדְפוּ אֹ תו vəriḏəp̄û ʾōṯô “and chase him”] or as a vav-

consecutive (“irreal perfect”) [ֹוּרְדַפְתֶּם  אֹתו ûrəḏap̄tem ʾōṯô “and you shall chase him”]. I’m using ə to represent the so-
called “medial šəvāʾ.” 

21  Notice that this is vav + jussive. It is not vav-consecutive. Pay close attention to the diϥerent pointing:  ּדְעו   וְיֵֽ
vəyēḏəʿû “and let them know” versus ּדְעו   ”.vayyēḏəʿû “and they knew וַיֵּֽ



עַשׂ .11 הוּ  כַּאֲשֶׁר מֹשֶׁה  וַיַּ֫  הָעָם  אֶל־זִקְנֵי   וַיְדַבֵּר יְהוָה [צִוָּה אֹתוֹ]  צִוָּ֫
 

Pages 110–112 — Exercise 20 
1. Your throne, oh God, is forever, and you shall sit upon it in righteousness.22 
2. Praise Yahweh, all nations. Extol him, all inhabitants of the earth, for great is his glory to the 

heavens. 
3. The matter was sought out and found, and, behold, the man spoke truth. It was recounted 

to the king, saying, “Behold, located in the city are men evil of heart who are seeking the 
king’s lifeblood.” 

4. Speak unto this rock in my name, and water shall come out of it. You shall sanctify it in the 
eyes of the Israelites. And Moses spoke unto the stone, and water spilled out from it 
according to the word of Yahweh. 

5. The sons of Aaron, the priests, stood in the house of Yahweh and praised his name, saying, 
“Great is Yahweh and exceedingly praised in the city of our God!” 

6. Sanctify Aaron your brother and his sons, and they will be priests to me—they and their 
seed after them forever. They will keep my service in my temple. 

7. Honor your father and your mother, so that my blessing might be upon you in the land 
which I am giving you. 

8. Joseph made a great name for himself in the land, and he was very honored in the eyes of the 
wise men of Egypt. 

9. Remember the Sabbath day to sanctify it.23 
10. The heavens declare the glory of Yahweh, and the earth praises his name. 
11. Why should you harden your hearts24 as your fathers hardened their hearts before me? 
12. And after these things, Pharaoh hardened his heart and did not listen to Moses. 
13. Thus said Yahweh to the city, Jerusalem, “Behold, I disperse your children in the midst of 

the nations, and they will be dispersed like the ϱock that has no shepherd. They will be 
sought and will not be found, and the nations will ask, “Where is th epeople that came out 
of Egypt?” And it will be that they will call on me with a broken heart, and I will hear their 
voice and gather them to me as a shepherd that gathers his ϱock.” 

14. In the midst of your holy ones will you be praised, and your name will be honored forever. 
 

אĀֱהִים בְּרֹאשׁ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיְקַדְּשֵׁם [וַיְקַדֵּשׁ אֹתָם] לִפְנֵי יְהוָה וַיְדַבֵּר  .1 אֲלֵיהֶם  וַיַּעֲמֹד מֹשֶׁה עַל־הַר הָֽ
 ר אֲלֵיכֶם ה עַל־הָהָר הַזֶּה וְדִבֶּ הַיּוֹם יֵרֵד יְהוָ לֵאמֹר 

יִם וְשֹׁמֵעַ  .2 ינוּ אֲשֶׁר בַּשָּׁמַ֫ יÿ יְהַלְלוּ אֵת שִׁמÿְ לְעוֹלָם כִּי אַתָּה אָבִ֫ יÿ בֶּאֱמֶת בְּ בָּנֶ֫ רְאִים אֵלֶ֫  קוֹל הַקֹּֽ

 
22 This takes הִיםĀֱא ʾĕlōhîm as a vocative. There is some discussion about taking it to mean, “Your throne [is] God 

forever….” 
23 This is not a direct quote from the Ten Commandments, which use the inϮnitie absolute זָכוֹר zāḵôr rather than 

an imperative, whether singular (זְכֹר zəḵōr) or plural (ּזִכְרו ziḵrû). 
24 The expression used here is “make your hearts heavy.” 



3. [ÿְת  דְעוּ אֹֽ נוּ] בַּגּוֹיִם אֲשֶׁר לֹא יְדָע֫וÿּ [יָֽ רְתָּ אֹתָ֫ נוּ [פִּזַּ֫ רְנוּ אֶת־דַּרְכֵי   פִּזַּרְתָּ֫ נוּ וְלֹא שָׁמַ֫ דְנוּ אֶת־לִבֵּ֫ כִּי כִּבַּ֫
תÿְ הַקְּדֹשָׁה  תוֹרָֽ

תְנוּ אֲשֶׁר  מִן־הַזָּהָב לָעָם זָהָב  אĀֱהֵי הַכֹּהֵן  אַהֲרֹן עַשׂוַיַּ֫  .4 רְאוּ[ צָעֲקוּ כִּי לוֹ נָֽ   מֹשֶׁה  לֵאמֹר אַיֵּה אֵלָיו] קָֽ
ÿי עְנוּ וְלֹא מִן־הָהָר יָרַד לֹא כִּי אָחִ֫  לוֹ  הָיָה   אֶת־אֲשֶׁר  יָדַ֫

 נְהַלְלָה אֶת־שֵׁם יְהוָה בֵּין הַגּוֹיִם וּנְסַפְּרָה אֶת־כְּבוֹדוֹ בְּכָל־הָעוֹלָם .5
נוּ] אֵלֶיÿ מִבֵּין הַ  .6 נוּ [תְּקַבֵּץ אֹתָ֫ עַן שִׁמÿְ תְּקַבְּצֵ֫ רְנוּ כַּצֹּאן אֲשֶׁר אֵין לָהֶם רֹעֶה וְאַתָּה לְמַ֫  גּוֹיִם פֻּזַּ֫
 כַּבְּדוּ אִיש זָקֵן כִּי בוֹ חָכְמָה .7
הוּ [וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ] לִ  .8  ל דוֹגָּ הַ  מוֹד שְׁ בוֹכְ אĀֱהִים בָּחַר בְּיוֹם הַשַׁבָּת וַיְקַדְּשֵׁ֫
רֶץ  מֹשֶׁה  שָׁלַח אֲשֶׁר הַמְרַגְּלִים .9 עַן אֶל־אֶ֫  יִשְׂרָאֵל בִּקְהַל מְאוֹד מְכֻבָּדִים חָכְמָה  אַנְשֵׁי   הָיוּ  כְּנַ֫

דְתָּ אֹתִי] לִפְנֵי יִשְׂרָ  .10 נִי [כִּבַּ֫ נְתָּ בְּעֵינַי כִּי לֹא כִּבַּדְתָּ֫ אֵל וְלֹא וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל־מֹשֶׁה לֵאמֹר הִנֵּה קָטֹ֫
רְתִּי בֶן כִּדְבָרִי [כַּאֲשֶׁר אָמַ֫ רְתָּ אֶל־הָאֶ֫ יתִי] \דִּבַּ֫  צִוִּ֫

 הַגָּדוֹל   אֶת־שְׁמוֹ  וּלְקַדֵּשׁ אֶת־יְהוָה  לְהַלֵּל טוֹב .11
 ] הַצַּדִּיקִים[ הַצַּדִּיק אֶל־קוֹל אֲנִי שֹׁמֵעַ  כִּי] יְהוָה אָמַר[ יְהוָה  נְאֻם בֶּאֱמֶת  אֲבֻקַּשׁ  [אִמָּצֵא] אִם אֶמָּצֵא .12
שְׁבֵי הָעִיר אֲשֶׁר פֻּזְּרוּ לִפְנֵיהֶם בַּיּוֹם הַהוּא נָתַן  .13  יְהוָה יְשׁוּעָה לְיִשְׂרָאֵל וּלְיֹֽ
14. [ÿְל] þָכָּל־אֲשֶׁר תְּבַקֵּשׁ נִתַּן ל 
חֶם]  .15 חֶם [לֶ֫ עְתִּי צַדִּיק מְבַקֵּשׁ לָ֫ נְתִּי וְלֹא יָדַ֫  זָקַ֫

 
Pages 116–118 — Exercise 21 

1. On that day, David made Solomon his son king over Israel. 
2. All the people of Israel came to Shechem to make Saul king over them, for Yahweh had 

chosen him as king, and Samuel the prophet crowned him there. And Samuel spoke in the 
ears of the people, saying, “Behold, I have listened to your voice according to all that you 
have said, and I have set a king over you, and behold, your king is before you. It will happen 
that if he truly keeps Yahweh’s commandments and does according to all that is written in 
the law of Moses and his heart is complete with Yahweh his God, behold Yahweh your God 
will be with you, and he will Ϯght for you and give you deliverance from all your enemies, 
and he will place the fear of you upon all the nations of the land.” 

3. Speak unto Pharaoh and say to him, “This is what Yahweh God of Israel has said: ‘Behold, I 
am sending my messenger into your midst, and he will kill all the Ϯrstborn of Egypt, from 
the Ϯrstborn of Pharaoh who sits upon his throne, to the Ϯrstborn of the slave. And I will 
make a distinction on that day between Israel and Egypt, and you will know that I am 
Yahweh.’” 

4. And Yahweh spoke to Moses, saying, “Assembly the heads of the people and their judges, 
and speak undo them, saying, ‘You will be set apart from among this wicked assembly, for 
Yahweh is about to destroy this place, and they will go down to She’ol—they, their wives, 
their sons, their daughters, their ϱock, and everything they have.’”25 

5. The woman hid the spies of Israel with her in the house, and the elders of the city sought 
them, but they did not Ϯnd them. 

 
25 Notice that the participle can carry the sense of “about to,” especially after הִנֵּה hinnēh. Compare to #8. 



6. On that day, I will hide my face from them, and their enemies will come against them and 
destroy their cities, take all the gold that is found [located] in the house of Yahweh, and 
burn the holy house. 

7. God saw that all ϱesh had corrupted his way upon the earth. 
8. The angels said to them, “Escape to the mountain, for we are about to destroy the city.”25 
9. Why have you hidden your face from me? Am I not your servant? 
10. You have made your voice heard from heaven and spoken to me from amidst the Ϯre. 
11. God saw the light which he had created, and behold, [it was] very good. And he divided 

between the light and the darkness. 
12. You are my son, oh Israel, my Ϯrstborn whom I have chosen from all the nations to set you 

apart to myself as a holy nation. 
 

אוּ אֹיְבַי .1  ] ע [רַע]רָ  לִי עָשׂוּ[ עוּ לִיהֵרֵ֫  כִּי יְהוָה  הַשְׁחֵת אֹתָם אֶת־מוֹתִי וַיְבַקְשׁוּ עָלַי בָּ֫
 וַיַּעֲמֹד מֹשֶׁה עַל־הָהָר וַיַּסְתֵּר אֶת־פָּנָיו מִלִּפְנֵי כְּבוֹד יְהוָה .2
לþֶ  שֵׁם יְהִי  לְפָנָיו לֵאמֹר כָּל־הָעָם וַיִּקְרָא עַל־יִשְׂרָאֵל שĀְׁמֹה   [הֻמְלþַ]þלַ מְ הָ   הַהוּא בַּיּוֹם .3   שĀְׁמֹה  הַמֶּ֫

 אָבִיו  דָּוִד כְּשֵׁם בְּכָל־הָעוֹלָם גָּדוֹל
נִּי   .4 נִי [תַּשְׁחִית אֹתִי] אַל־תַּסְתִּיר מִמֶּ֫ יÿ אĀֱהַי וְאַל־תַּשְׁחִתֵ֫  אֶת־פָּנֶ֫
  קָדוֹשׁ הַזֶּה  כָּל־הַקָּהָל הֲלֹא לֵאמֹר אֲלֵיהֶם וַיְדַבְּרוּ וְעַל־אַהֲרֹן עַל־מֹשֶׁה  יִשְׂרָאֵל בְּנֵי לכֹּ  קָּהֲלוּיִּ וַ  .5

 כְּבוֹדוֹ וּבְתוֹכָם לַיהוָה 
לְתִּי  הִנֵּה  .6 יÿ וָאַשְׁחֵת אֶת־שִׁמÿְ  הִגְדַּ֫ רֶץ מֵעַל־פְּנֵי אֶת־אֹיְבֶ֫ לְתָּ  וְלֹא הָאָ֫  הַגּוֹיִם אĀֱהֵי וּבֵין בֵּינִי הִבְדַּ֫
מְרֵי עֲבֹדַת יְהוָה]   יְהוָה  אֶת־עֲבֹדַת מְרִים שֹּֽׁ הַ   אֶת־כָּל־הַכֹּהֲנִים אֵלָיו וַיַּקְהֵל מֵהָעִיר הַנָּבִיא  וַיֵּצֵא .7 [שֹֽׁ

הוּ ל־אֲשֶׁרכְּכָ  אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר  יְהוָה[צִוָּה אֹתוֹ]  צִוָּ֫
תְנִים  עֵצִיםאֶת־הָֽ  וּ יתתַּשְׁחִ֫  לֹא .8 שְׁבֵי  תִּלָּחֲמוּ כַּאֲשֶׁר פְּרִי הַנֹּֽ עַן]  עַןכְנָ֫  בְּיֹֽ  [כְנַ֫
בÿְ] שָׁלֵם  .9 עַן אֲשֶׁר הָיָה לִבÿְּ [לְבָֽ יÿ  \עִמָּדִי [עִמִּי יַ֫  אִתִּי] כְּלֵב דָּוִד עַבְדִּי לֹא יִהְיֶה הַדָּבָר הַזֶּה בְּיָמֶ֫

יִם] הִנְנִי יֹצֵא בְּאַרְצÿְ וְ  .10 יִם [מִצְרַ֫ לþֶ מִצְרָ֫ ם  דָ ר אָ כוֹבְּ ים מִ רִ כוֹבְּ הַ ־ לת־כָּ י אֶ תִּ֫ גְ רַ הָ כֹּה תְּדַבֵּר אֶל־פַּרְעֹה מֶ֫
 אן  צֹּר הַ כוֹבְּ ־דעַ וְ 

עְתִּי] אָכֵן[ אָמְנָם .11 תָּה [אַתָּה]  אֹיְבִי  כִּי יָדַ֫ רְתָּ  וְכִי אָ֫ לþֶ  לִפְנֵי רָעָה   עָלַי דִּבַּ֫  הַמֶּ֫
רְתִּי וְכִי .12 הָרִים הִסְתַּתַּ֫ תָּה [אַתָּה]  שָׁם  הִנֵּה  בֶּֽ לָה  וָאֵרֵד אָ֫ נִי שָׁם גַּם שְׁאֹ֫  ]אֹתִי  תִּרְדֹּף[ תִּרְדְּפֵ֫
ילוּ לֹא .13  זָקֵן  אִישׁ  אֶת־פְּנֵי  תְּכַבְּדוּ וְלֹא בַּמִּשְׁפָּט עַבְדּוֹ לְבֵין אִישׁ  בֵּין תַּבְדִּ֫
יהָ  אֶת־אĀֱהֵי רָחֵל וַתִּקַּח .14  מָצָא  וְלֹא לָבָן] אֹתָם  וַיְבַקֵּשׁ[ וַיְבַקְּשֵׁם אִתָּהּ] אֹתָם סְתֵּרוַתַּ [ רֵםסְתִּ וַתַּ   אָבִ֫

 
 

Pages 121–123 — Exercise 22 
1. Jacob lifted his eyes and, behold, Esau was coming, and men were with him. And Jacob 

prayed to Yahweh, saying, “Yahweh God of Abraham and God of Isaac my father, you said 
to me, ‘I will guard you from all evil.’ Guard me from the power [hand] of my brother, 
from the power of Esau, for he is coming against me to Ϯght me.” 

2. [Some] men came from the enemies of David and told Saul, saying, “Is David not hiding in 
the city of the prophets?” And Saul said to his servants, “Chase after him that he not escape 
from my hand.” And Saul’s messengers were on the road and, behold, a company of 



prophets [was] standing and prophesying opposite them, and Samuel [was] at their head. A 
powerful spirit26 came upon the messengers of Saul, and they also prophesied.27 

3. The day came, and one of the king’s slaves was lifted up, and he said in his heart, “I will be 
king over Israel.” And men from among the heads of the people were gathered together to 
him, and they made him king over them and sent messengers to all the cities of Israel, saying, 
“Who is David, and what is his house, that he should rule in Israel? Behold, we have chosen 
a man from Saul’s oϥspring to reign over us.” 

4. Behold, days are coming, and your sons will be in distress, and they will come to this great 
and holy house and pray to you with a broken28 spirit and with a whole heart, and their 
prayer shall come into your ears, and you will remember them and no longer hide your face 
from them. 

5. On that day, said Yahweh, I will pour my spirit upon all ϱesh, and there will no longer be 
war, but there will be peace in all the world, and righteousness will govern in the heart(s) of 
man. 

6. Why should the wicked be praised before your eyes? On the day of judgment he will not 
escape. And as for me, I will pray to Yahweh who hears the prayer of his servant. 

7. The man and his wife heard the sound of God walking in the garden in the cool of the day, 
and they hid themselves in the midst of the trees. 

8. I have certainly said in my heart, “I shall no longer speak to this people, for there is no fear 
of God in them.” And Yahweh said to me, “Prophesy again in my name before the king’s 
palace. Have I not sent you?” 

9. Moses said to the Israelites, “Sanctify yourselves—you, your wives, and your children—for 
Yahweh our God is coming down upon this mountain that he might give29 us his law.” 

10. The Israelites went out to Ϯght their enemies, and the war was heavy upon them, and they 
cried out to Yahweh their God. 

 
אָדָם בִּלְבַב רוּחִי תִּמְשֹׁל  הַהוּא בַּיּוֹם .1  בֶאֱמֶת וּ דֶקבְּצֶ֫  לְפָנַי וְהִתְהַלְּכוּ יְהוָה  אָמַר  הָֽ
ידָהּ  יְהוָה  אֵלַי וַיֹּאמֶר .2   אַל־נָא לֵאמֹר אֵלָיו וָאֶתְפַּלֵּל גָּדוֹל גּוֹי מִמÿְּ וְיָצָא הַזֶּה   אֶת־הָעָם  אַשְׁמִ֫

יÿ כִּי יְהוָה ] אֹתָם  תַּשְׁמִיד[  תַּשְׁמִידֵם מָּה  בָּנֶ֫  הֵ֫
 בְּכָל־מָקוֹם שְׁמוֹ וּכְבוֹד בְּכָל־הָעוֹלָם הָאĀֱהִים רוּחַ  .3
יִם הִנֵּה  וַיֹּאמְרוּ וַיִּתְקַבְּצוּ לִפְנֵיהֶם גָּדוֹל יָם וְהִנֵּה  אֶת־עֵינֵיהֶם יִשְׂרָאֵל בְנֵי וַיִּשְׂאוּ .4 ינוּ רוֹדֵף מִצְרַ֫   אַחֲרֵ֫

 מִיָּדָם  נִמָּלֵט וְלֹא
עַן עַבְדּוֹ בְּלֵב חֲכָמָה   וְנָתַן יְהוָה  בְּעֵינֵי טוֹב אִם  אֶל־יְהוָה  שĀְׁמֹה   הִתְפַּלֵּל  אֲשֶׁר  הַתְּפִלָּה  זֹאת .5  לְמַ֫

 שָׁלֵם  בְּלֵבָב אֶת־עַמÿְּ אֶשְׁפֹּט

 
26 The expression הִיםĀֱרוּחַ א rûaḥ ʾĕlōhîm is often understood as “the spirit of God,” but it may in some places be 

more rightly understood as “a mighty/powerful wind.” 
27 I’ve rendered the imperfect יִמָּלֵט yimmālēṭ as a subjunctive here. It should be understood that the purpose in 

chasing is to capture him, so the imperfect is actually expressing purpose. It literally reads “and he will not escape.” 
28 Typo: should read נִשְׁבְּרָה nišbərâ rather than נִשְׁבָּרָה nišbārâ, which is a pausal form (accented as nišbā́râ). 
29 The purpose is implied. It literally says, “and he will give us….” 



אמֶר אֶל־אַבְרָהָם  אĀֱהִים וַיְדַבֵּר .6 רֶץ הִתְהַלþֵּ אֵלָיו וַיֹּ֫  לְעוֹלָם  וּלְזַרְעÿֲ הִיא לÿְ כִּי  בָּאָ֫
  וְיֹאמְרוּ אִתָּם הוּא   גַּם וְיִתְנַבֵּא עָלָיו אĀֱהִים  רוּחַ  וַתְּהִי בָּעִיר מִתְנַבְּאִים  הַנְּבִיאִים  אֶת־בְּנֵי שָׁאוּל וַיַּרְא .7

 שָׁאוּל  הַנְּבִיאִים הֲבֵין ]אֹתוֹ  רָאוּ[ רָא֫וּהוּ אֲשֶׁר  הָאֲנָשִׁים
כְתִּי .8 יÿ הִתְהַלַּ֫ תÿְ כִּי שָׁלֵם  בְּלֵבָב לְפָנֶ֫ יְלָה] יוֹמָם לְפָנַי תּוֹרָֽ יְלָה [וָלַ֫  וָלָ֫
אֶת־  יָדַע לֹא  וְאִישׁ בַּמִּדְבָּר וַיִּתְחַבֵּא [מוֹתוֹ] אֶת־נַפְשׁוֹ בִּקֵּשׁ וְכִי אַחֲרָיו  שָׁאוּל רֹדֵף כִּי רָאָה דָּוִד .9

 מְקוֹמוֹ 
יÿ אַתָּה  הִתְקַדֵּשׁ לֵאמֹר אָחִיו אֶת־אַהֲרֹן מֹשֶׁה  וַיְצַו .10  יְהוָה לִפְנֵי אִתÿְּ וּבָנֶ֫
רֶץ  הִתְהַלְּכוּ  אַל־עֲבָדָיו וַיֹּאמֶר עַל־יְהוָה הַמֶּלþֶ לְבַב וַיִּתְנַשֵּׂא .11   וַאֲמַרְתֶּם יְהוָה  אֶת־נְבִיאֵי  וּבִקַּשְׁתֶּם בָּאָ֫

רֶץ עוֹד תִּתְנַבְּאוּ לֹא אֲלֵיהֶם לþֶ  צִוָּה  כֹה  כִּי בָּאָ֫  הַמֶּ֫
יÿ בְּאוֹר אֶתְהַלְּכָה  .12 ÿ אֶת־רוּחַ  עָלַי שְׁפþֹ  יְהוָה  פָּנֶ֫ תÿְ[  חָכְמָתֶ֫  ]חָכְמָֽ

Pages 127–129 — Exercise 23 
1. From the top30 of the mountain, Moses saw the land of Canaan, but he did not enter 

there,31 for he had transgressed the commandment of Yahweh and did not sanctify him in 
the eyes of the community of Israelites. 

2. You (sg.) sold us into the hand of our enemies, and all the day they asked us, “Where is your 
God?” 

3. Hear my words, wicked ones of Israel, Yahweh took me from behind the ϱock32 and said to 
me, “Human being, prophesy evil against my people, for they have forsaken my instruction 
(Torah) and done what is evil in my sight. It will happen on the day of judgment that they 
will cry out to me, saying, ‘You have forsaken us, oh Yahweh, and we have been sold as 
slaves, for we forsook your covenant.” 

4. And it happened on that night, while the servants of Saul were lying upon the ground and 
Saul and David [were] alone, that David said to him, “You know that Yahweh gave you into 
my hand and I did not kill you, for I fear Yahweh. May Yahweh judge between me and 
you.” 

5. You (sg.) have chosen us from all the peoples and have sanctiϮed us with your 
commandments. 

6. All the nations praised you and gave glory to your name. 
7. Wicked men who sought my life pursued me, but you hid me from them. 
8. Joseph heard the dream which Pharaoh’s servant had dreamed, and he told him the matter 

of the dream, and he told him, “In two days you will stand upon your place before Pharaoh, 
and you will remember me before him, for they surely stole me from my father’s house and 
sold me as a servant into Egypt.” 

9. Moses spoke to Aaron, saying, “Assembly the people opposite the mountain and sanctify 
them there before Yahweh.” 

10. He who steals a man and sells him [as a slave] shall have the death penalty. 
11. You dispersed us among the nations and even there did not forsake us. 

 
30 Just as ׁרֹאש rōʾš can mean “head” and “leader,” it can also refer to the top of a mountain. 
31 Literally, “and [to] there he did not enter/come.” 
32 This is a reference to how a shepherd follows his sheep around from place to place. He walks behind the sheep. 



12. And it will happen on that day that I will remember my people in the land of their enemies, 
and I will gather them to me from there. 

13. And Jacob said to Laban, “You surely know my service [with] which I have served you and 
kept your ϱock all these days, so why have you chased after me? I have not stolen your gods, 
and nothing of yours is with me.” And Jacob did not know that Rachel his wife had stolen 
them. 

14. I knew you in Egypt, daughter of Israel, and did not forsake you in the desert. 
15. You distinguished them from all the nations of the land, and they did not honor you. 
16. Behold, I have made you king over Israel and have destroyed your enemies from before you. 
17. Behold, I am with you and will guarde you on the way. You shall pass through the land in 

peace, and its inhabitants will be afraid of you. 
 

רָתִי בְּיוֹם  יְהוָה  נִיזְכַרְתָּ֫  .1 נִי וְלֹא צָֽ  אֹיְבָי [אֹיְבַי]  בְּיַד  עֲזַבְתָּ֫
 רֹעֶה לָהֶם אֵין אֲשֶׁר בַּמִּדְבָּר  כַּצֹּאן לְפָנַי פִּזַּרְתָּם  וְאַתָּה  נַפְשִׁי  מְבַקְּשֵׁי רְדָפ֫וּנִי .2
יþ הַזֶּה  בַּיּוֹם .3 יÿ אַתָּה   יְהוָה  בְּהֵיכַל וַעֲבַדְתּוֹ לַיהוָה  לְכֹהֵן קִדַּשְׁתִּ֫ יÿ וּבָנֶ֫  כָּל־הַיָּמִים  אַחֲרֶ֫
ינוּ .4 ÿ [קָדְשÿְׁ] אֶת־עִיר וַיִּשְׂרְפוּ הִשְׁמִד֫וּנוּ  אֹיְבֵ֫  קָדְשֶׁ֫
נִישְׁלַ  לָמָּה  לֵאמֹר אֶל־יְהוָה מֹשֶׁה  וַיִּתְפַּלֵּל .5  לֵאמֹר אֵלַי צֹעֲקִים יִשְׂרָאֵל בְּנֵי הִנֵּה  כִּי אֶל־פַּרְעֹה   חְתָּ֫

 וֶת עַד־הַמָּ֫  נוּעֲבֹדָתֵ֫   ינוּעָלֵ֫  וַתִּכְבַּד נוּנֶגְדֵּ֫  אֶת־לִבּוֹ  פַּרְעֹה  כִּבֵּד כִּי יִשְׁפָּטÿְ יְהוָה 
רֶץ מָשַׁל אֲשֶׁר הָאִישׁ  .6 נוּ בָּאָ֫ אמֶר שְׁאָלָ֫ ינוּ וַיֹּ֫ עַר  אַיֵּה   אֵלֵ֫ מָּה  הַנַּ֫ יְמָה]  אִתְּכֶם יָרַד לֹא וְלָ֫ יְמָה [מִצְרַ֫  מִצְרָ֫
אמֶר .7 ירָה   יְהוָה  וַיֹּ֫  אִתִּי לְבָבוֹ וְשָׁלֵם יְדַעְתִּיו כִּי הַרְשָׁעָה  הָעִיר אֶת־מִפְּשַׁט  אַבְרָהָם מֵעַבְדִּי  אַסְתִּ֫
לþֶ בְּיַד מְכַרְתִּים .8 עַן מֶ֫ בְרוּ כִּי כְּנַ֫  הַגּוֹיִם  בְּעֵינֵי כִּבְּד֫וּנִי וְלֹא עַל־בְּרִיתִי עָֽ
יþִ  נַפְשִׁי שַׁבְּחִי .9 עוֹלָם אֶת־כְּבוֹדוֹ סַפְּרִי אֶת־אĀֱהַ֫  בְּכָל־הָֽ

הָרִים וְהִסְתַּרְתִּים הַזֹּאת בָּעִיר נִמְצָאִים אֲשֶׁר  אֶת־כָּל־הַנְּבִיאִים  Āקֵחַ  הִנְנִי . 10 עְתִּי כִּי בֶּֽ  מְבַקֵּשׁ כִּי  יָדַ֫
þֶל  יָרֵא  נֹכִיאָֽ   וְאֶת־יְהוָה  אֶת־נַפְשָׁם הַמֶּ֫

מָּה  . 11 רְתָּ  לָ֫ בÿְ] כִּי[ יִשְׂרָאֵל בֵּית אָמַ֫ בְתָּ  הֲלֹא יְהוָה  עֲזָֽ  אֶת־יְהוָה אַתָּה  עָזַ֫
אמֶר אַל־הַנָּבִיא הַמַּלְאþָ וַיְדַבֵּר . 12 נִי אֵלָיו וַיֹּ֫ לþֶ שְׁלָחַ֫ יÿ הַמֶּ֫ נוּ  הִתְפַּלֶּל־נָא לֵאמֹר אֵלֶ֫   אֶל־יְהוָה   בַעֲדֵ֫

אמֶר  אֶתְפַּלֵּל  הַנָּבִיא וַיֹּ֫
 

Pages 133–135 — Exercise 24 
1. Moses said to the Hebrew, “Why would you pursue your brother?” And the Hebrew said 

to him, “Who placed you as leader and judge over us? Do you intend33 to kill me just as you 
killed the Egyptian?” And the tale was told to Pharaoh, and he sought to kill him. 

2. Now Jacob was very old, and he spoke to Joseph his son and said to him, “Behold, I gi on 
the way of all ϱesh.34 Please, do not bury me in Egypt.” 

3. And it will be when your son asks, saying, “What is this service?” that you will say to him, 
“On this day our fathers came out from Egypt, from a slave-house.” 

 
33 Literally, “do you say to kill me?” Even in modern Hebrew, the qal passive participle אָמוּר ʾāmûr is used to mean 

“supposed,” as in  ִיְתָה  יא  ה וֹלּת שֶׁ יִ בַּ֫ י הַ רֵ עוּשִׁ עִם  וֹר לזוֹעֲ ה לַ רָ מוּאֲ הָֽ  “she was supposed to help him with his homework.” 
34 This is a way of saying that he was dying. 



4. When they were leaving the city, Rachel stole her father’s gods, and Laban chased after 
them and sought his gods. But he did not Ϯnd them. 

5. Saul said to Samuel, “Show me honor before the elders of my people.” And Samuel said, “I 
will honor you for you are the leader35 of Israel.” 

6. Remember me, my God, for I have trusted in you. Do not forget me, for you are my 
deliverance. 

7. The Israelites did not obey Moses when he spoke to them, for Pharaoh had made the labor 
heavier upon them. 

8. Speak to them in my name and say, “Thus said Yahweh: ‘I have not forgotten them, nor 
have I forsaken them. And when they pray to me in a broken spirit, I myself will remember 
them and gather them unto me from the land of their enemies.’” 

9. The king heard the prophet’s words and wrote them in the book so that his words would 
not be forgotten. 

10. Praise Yahweh, all nations. Sing his praise,36 all the inhabitants of the earth. 
11. The Israelites cried out and said, “It was better for us in the land of Egypt when we ate 

bread and meat!” 
12. They captured the city and burnt it with Ϯre. They sold its inhabitants as slaves. 
13. Did you (sg.) not hear the wicked man’s words when he said all day, “There is no God”? 
14. David fought against his enemies, dispersed them, and chased them to the desert. Not one 

of them escaped. 
15. Pursue righteousness and truth. Seek them with all your heart. 
16. They will seek me and not Ϯnd me, for there is no fear of Yahweh in their heart. 
 

 בֶּאֱמֶתוַעֲבַדְתֶּם אֹתוֹ]  \[וְעִבְדוּ אֹתוֹ  וְעִבְד֫וּהוּ בַּיהוָה  בִּטְחוּ .1
נוּ אוֹי גָּדוֹל בְּקוֹל וַיִּקְרָא הַמַּלְאþָ אֶת־דִּבְרֵי בְּשָׁמְעוֹ וַיְהִי .2 רְנוּ כִּי לָ֫ ינוּ  אֶל־יָד נִמְכַּ֫ אֶל־ וַיִּתְפַּלֵּל אֹיְבֵ֫

אמַר יְהוָה  ינוּ  אĀֱהֵי  יְהוָה  וַיֹּ֫ נוּ אֲבֹתֵ֫  נוּ תֵ֫ צָרָ  בְּיוֹם זָכְרֵ֫
 וַיִּלְכְּד֫וּהָ  בָּעִיר וַיִּלָּחֲמוּ אֶת־הַיַּרְדֵּן בְּעָבְרָם וַיְהִי .3
עַר  הָיָה  וּשĀְׁמֹה  .4  עַל־יִשְׂרָאֵל  אָבִיו דָּוִד בְּהַמְלִיכוֹ נַ֫
תÿְ וְדִבְרֵי יְהוָה  שְׁכַחְנ֫וÿּ לֹא .5 נוּ  עַל־לוּחוֹת כְּתוּבִים תּוֹרָֽ  לִבֵּ֫
יְלָה  אַחֲרֵיהֶם וַיִּרְדֹּף  אֶת־אֲנָשָׁיו שָׁאוּל וַיִּקַּח .6 קֶר וַיְהִי מְצָאָם וְלֹא כָּל־הַלַּ֫ עַל־ שֹׁכְבִים וְהִנֵּה בַבֹּ֫

אֲדָמָה  עֵצִים  בְּתוþֹ הָֽ  הָֽ
לְטוֹ דָּוִד הִתְפַּלֵּל  אֲשֶׁר  הַתְּפִלָּה  זֹאת .7 נוּ כִּי יְהוָה אַתָּה צַדִּיק  שָׁאוּל מִיָּד 37בְּהִמָּֽ  38מְבַקְשֵׁי מִיַּד  שְׁמַרְתָּ֫

נּוּ כָּל־הַיּוֹם הָאֹמֶר הָרָשָׁע הַמֶּלþֶ  וּמִיַּד נַפְשִׁי  עַד־מוֹת נִרְדְּפֶ֫

 
35 Literally, “head.” 
 šibbēaḥ are synonyms, both meaning “to praise” in the piel. I’ve rendered the second as “sing שִׁבֵּחַ  hillēl and הִלֵּל 36

his praise” just for diversity in expression. 
37 This speciϮc form isn’t found in the Bible, but מָ כַ ר acts the same in the niphal (נִמְכַּר), and it appears in Leviticus 

25:50 in the niphal inϮnitive construct as ֹכְרו  ”.his being sold“ הִמָּֽ
38 The dagesh in R2 tends to drop out in “skinemlevy” letters ([סצשׂשׁ] קנמלוי) when followed by vocal sheva. 

Therefore, מְבַקְּשִׁים appears most of the time as מְבַקְשִׁים, without the dagesh. From these letters, s stands for all of the 



לþֶ דַּבֵּר .8 מָּה  אֵלָיו וְאָמַרְתָּ֫  אֶל־הַמֶּ֫ לֶּה  אֶת־הַדְּבָרִים וַתְּדַבֵּר לִבÿְּ נְשָׂאÿֲ לָ֫ גֶד  הָאֵ֫ חְתָּ  הֲשָׁכֹחַ   יְהוָה  נֶ֫   שָׁכַ֫
יþ צִוÿְּ אֲשֶׁר  אֶת־הַמִּצְוָה  יÿ  כֹּל־יְמֵי אֶת־יְהוָה  כַּבֵּד לֵאמֹר מוֹתוֹ לִפְנֵי  אָבִ֫  חַיֶּ֫

לþֶ הַכֹּהֵן וַיִּקַּח .9 מְרוּ  כִּי יְהוָה  בְּהֵיכַל וְיַחְבִּיאוֹ הַקָּטֹן אֶת־בֶּן־הַמֶּ֫ לþֶ  הִנֵּה  לֵאמֹר לוֹ אָֽ  מֵת הַמֶּ֫
 לְהָרְגָם  וֹתבֵּי בְּנֵי־אֶת־כָּל וּמְבַקְשִׁים

עַר כִּי 39הוּ] רֻ֫ י[הִכִּ  יְדָע֫וּהוּ וְלֹא אֶת־יוֹסֵף יַעֲקֹב בְנֵי וַיִּרְאוּ .10 יְמָה אֹתוֹ בְּמָכְרָם  הָיָה  נַ֫  מִצְרַ֫
יהָ  .11 יהָ  וָאֲדַבֵּר הִיא  בִּתÿְּ כִּי בְּשָׁמְעִי וַיְהִי אַתְּ  מִי בַּת לֵאמֹר שְׁאַלְתִּ֫  ההָאֵלֶּ   אֶת־הַדְּבָרִים אֵלֶ֫

 
Pages 137–139 — Exercise 25 

1. And Moses said to Joshua, “When the Israelites are in the land where they are going, they 
will see the great and strong cities on the tops of the mountains will be afraid of their 
inhabitants, and you will speak to them, saying, ‘Trust in Yahweh your God, for his angel 
will Ϯght for you.’” 

2. You are my righteous God wh hears my prayer when I cry out to you. 
3. You will have righteous judges in the land where you are entering, for I am righteous. 
4. Judge them, my God, for they are men of blood and have sought my life. 
5. And after these things Pharaoh said to Joseph, “Now I know that you are a wise man like 

whom there is none in the land. And, behold, all my land is in your hand, and I shall be 
greater than you only in the matter of the throne.” 

6. Jacob sent messengers before him to Esau his brother, saying, “I have dwelt until now with 
Laban, our mother’s brother. I have ϱock, cattle, silver, gold, and slaves. And, behold, I am 
going to the land of Canaan. 

7. Those who seek Yahweh eat40 bread, and those who forsake his ways will be hungry forever. 
8. Wise words are better than silver, and the fear of God than gold. 
9. David said to Samuel, “Am I better than my brothers than you have chosen me, though my 

father’s house is insigniϮcant among41 Israel.” 
10. Joshua fell upon his face to the ground and prayed to Yahweh, saying, “Why have you 

forsaken us, Yahweh, that your children have fallen before their enemies? And you yourself 
said to me, ‘Behold, I am among you and I will Ϯght for you.’” And Yahweh said to him, 
“Why do you fall upon your face? Israel has sinned because they took from the gold and 

 
sibilants (ׁסצשׂש), k for ק, n for נ, m for מ, l for ל, v for ו, and y for י. This also explains why וַיְּהִי actually appears as וַיְהִו 
and ׁוַיְּבַקֵּש as  ׁוַיְבַקֵּש, both without dagesh in the yod followed by vocal sheva. 

39 In this sense, we can use either עַת  .(in the hiphil נכ״ר ,that is) לְהַכִּיר or לָדַ֫
40 This isn’t talking about a speciϮc group of people. It is a gnomic statement, applicable throughout all time to all 

who seek God. It is common to use the qāṭal (“perfect”) in gnomic statements. These should not be translated in the 
past tense in English. In this case, “they eat bread” means “they have bread to eat” or “they do not go hungry (because 
Yahweh provides for them).” This was a common trope historically, as seen in the statement from Psalms 37:25: ׀ נַ֤עַר 

יתִי נְתִּי הָיִ֗ קַ֥ אִיתִי גַּם־זָ֫ לֹא־רָ֭ ֽ יק וְ ב צַדִּ֣ זַרְע֗וֹ נֶעֱזָ֑ חֶם וְ֝ מְבַקֶּשׁ־לָֽ  “I was a young man, even became old, and I have not seen a righteous 
person forsaken or his seed seeking bread.” This idea was challenged by the events of the Holocaust in the minds of 
many Jewish people. 

41 Literally, “small in.” 



from the silver and hid [it] for themselves. And now let the people who transgressed my 
commandment be found, and judge them in the eyes of all the community of Israel.” 

11. God went down upon his holy mountain and spoke to his people as a father speaks to his 
children. 

12. God sits upon his holy throne, and his Ϯery angels stand before him in fear. 
13. Jacob and his household came to the place where the angel of God had fought, and they lay 

there that night. 
14. God sent great darkness on the land of Egypt like there had never been before, and in the 

land where the Israelites dwelled there was light. 
15. My death is better than my life,42 for you have forsaken me on the day of distress. 
16. God created a tree of fruit in which was its seed. 
 

בְרוּ אֲשֶׁר אֶל־הַמָּקוֹם אוּבָּ֫  לָדִיםהַיְ  .1  אַחֲרֵיהֶם  פַּרְעֹה  מִשָּׁם בִּרְדֹף  אֶת־הַיָּם עָֽ
ךָּ [מִמÿְּ]  גָּדוֹל אֵין  רֶץוּבָאָ֫  יִםבַּשָּׁמַ֫  .2  מִמֶּ֫
אמֶר אֶל־הָעָם יְהוֹשֻׁעַ  וִידַבֵּר .3 נוּ יְהוָה  וּנְתָנָהּ בָּהּ נִלָּחֵם אֲשֶׁר הָעִיר זֹאת אֲלֵיהֶם וַיֹּ֫ רְדוּ וְעַתָּה   בְּיָדֵ֫   יִפָּֽ

אֲנָשִׁים  אֶת־הָעִיר עַד־לָכְדֵנוּ הָעָם מִתּוþֹ מִן־הַמִּלְחָמָה  מְפַחֲדִים אֲשֶׁר  הָֽ
יִת  אֶת רָאוּ הַמְרַגְּלִים .4 שְׁנוּ אֲשֶׁר  הַבַּ֫ יְלָה  שָׁם יָֽ תַם לֹא אֲשֶׁר אֶת־הָאִשָּׁה  וַיִּזְכְּרוּ הַהוּא  בַּלַּ֫   בְּיַד מְכָרָ֫

 עִירָהּ זִקְנֵי
 קָדְשÿֶׁ [קָדְשÿְׁ]  דִּבְרֵי־ אֶת  וַיִּשְׁכְּחוּ לÿְ טְאוּחָֽ  יÿבָּנֶ֫  .5
 אַל־תִּשְׁכְּחוּ  אֲלֵיכֶם אֲדַבֵּר כְּכָל־אֲשֶׁר אֶל־קוֹלִי שִׁמְעוּ וְעַתָּה  .6
נוּ יְהוָה  .7 עַן יִזְכְּרֵ֫ נוּ  לֹא אִם קָדְשׁוֹ שֵׁם לְמַ֫  לְמַעֲנֵ֫
מָּה  .8 נִי לָ֫ נֹכִי הֲטוֹב תִּרְדְּפֵ֫ יÿ אָֽ  מֵת  מֵאִישׁ בְּעֵינֶ֫
חְתִּי אֲשֶׁר יְשׁוּעָתִי אĀֱהֵי  אַתָּה  .9 יÿ בÿְּ בָּטַ֫  אֶקְרָא  וְאֵלֶ֫

 יְדָע֫וּהוּ  לֹא אֲשֶׁר לַגּוֹיִם וְאוֹי  אĀֱהָיו יְהוָה  אֲשֶׁר לָעָם טוֹב . 10
 אָדָם  [מִלִּבְטֹחַ] בִּבְנֵי מִבְּטֹחַ  בַּיהוָה  לִבְטֹחַ  טוֹב . 11
 וַעֲבָדִים וּבָקָר צֹאן לוֹ וַיְהִי  יִםמִצְרַ֫  מֵאֶרֶץ  אַבְרָהָם וַיֵּצֵא . 12

 
 
 

Pages 145–147 — Exercise 26 
1. Saul took his sword and fell upon it, and he said to the young man, “Let me not fall into the 

hand of my enemies.” 
2. Yahweh threw down stones of Ϯre from heaven upon the inhabitants of the city, and he 

destroyed them from upon the face of the ground. 
3. Yahweh sent a plague in Israel and struck the people all that day, and many of them died 

[fell], for they did not trust in him but said, “It was better for us in Egypt, and now we will 
fall by the sword before the kings of Canaan.” 

4. The queen did not announce that she was a Hebrew or that the king’s decree had gone 
forth to destroy her and her father’s house and her [own] people. 

 
42 That is, “it is better for me to die than to live.” 



5. And the king said to Isaac, “I did not know who did this evil thing, nor did you tell me or I 
myself hear [it].” 

6. Pharaoh called out to Joseph and said to him, “It was certainly announced to me that you 
are a wise man, knowing dreams, and now tell me the dream which I had.” 

7. Isaac’s eyes became heavy, and he said to Jacob who was standing before him, “Come close 
to me that I might know43 if you are my son Esau or not.” 

8. And Judah came close to Joseph and said to him, “Let your servant speak a word in the ears 
of his master. Behold, our father is very old, and if the lad is not with us, he will die. But 
now, if it is good in your eyes, I myself will become my master’s servant instead of my 
brother that he might go to the house of my father.” And when Joseph heard his words, he 
said to them, “Come close to me.” And they came close to him, and he spoke to them, 
saying, “I am Joseph whom you sold into Egypt.” 

9. Moses shouted to Yahweh, saying, “Why did you send me to Pharaoh, for he has made the 
work even harder for them, and you did certainly not save your people!” 

10. Thus said Yahweh, “Do not seek the deliverance of Egypt, for Egypt will surely fall by the 
sword.” 

11. And it was told to David, saying, “Behold, Saul’s warriors are coming to kill you.” And 
David escaped that night and was saved from their hand. And he praised the name of 
Yahweh and said, “To you, Yahweh, did I pray, and you saved me from all my troubles.” 

12. The Israelites feared getting close to the warrior, and the thing was very evil in the eyes of 
David, and he said in his heart, “I will cut his head from upon him that our enemies might 
know that there is a God in Israel and we trust in him!” 

13. Save me, Yahweh, for the water has come unto the soul.44 
14. You are master of the world, the one who saves the righteous when he calls out to you. 
15. Behold, I am sending upon you the nations of the earth, and they will Ϯght against you, but 

all their heroes will fall by the sword on the day of battle. 
16. Why have you gathered before me, oh Israelites? Did I not say to you, “You shall not Ϯght 

against the kings of Canaan, nor shall you strike before them, for Yahweh is not among 
you”? 

 
  עַל־הָאֲדָמָה   וְהֵם שֹׁכְבִים בַּלַּיְלָה  עֲלֵיהֶם וַיִּפֹּל הַמְּלָכִים  אַחֲרֵי וַיִּרְדֹּף אֶת־אֲנָשָׁיו אִתּוֹ לָקַח אַבְרָהָם .1

רֶב וַיֻּכּוּ  לְפָנָיו בַּחֶ֫
דְתָּ  לֹא לָמָּה  .2 עְתִּי לֹא כִּי הִיא אִשְׁתÿְּ  כִּי לִּי הִגַּ֫  וְאֶת־כָּל־בֵּיתִי  אֹתִי נָגַף וַיהוָה יָדַ֫
רְשָׁעִים הֲתַשְׁמִידֵםצַדִּיקִים  חֲמִשִּׁים בָּעִיר אִם יֵשׁ וַיֹּאמֶר אֶל־יְהוָה  אַבְרָהָם וַיִּגַּשׁ .3 אמֶר עִם־הָֽ   יְהוָה  וַיֹּ֫

צְאוּ אִם אֵלָיו  אֶת־הָעִיר  אַשְׁמִיד וְלֹא צַדִּיקִים  שָׁם  יִמָּֽ
ינוּ יְהוָה  גָּדוֹל וְיֹאמְרוּ  אֶת־יְהוָה  הִלְּלוּ  יִשְׂרָאֵל וּבְנֵי .4 נוּ שָׁמַע כִּי  אĀֱהֵ֫ נוּ בַּצָּרָה אֶת־קוֹלֵ֫   מִיַּד וַיַּצִּילֵ֫

יִם  מִצְרַ֫

 
43 This relation (“come close to me and I will know”) is how biblical Hebrew expresses a subjunctive. The vəqāṭal 

is called “irreal” by Cook and Holmstedt in their grammars. 
44 That is, “I feel like I’m going to drown.” 



בֶן לָקַח דָּוִד .5 יהָ   וְיִכְתֹּב גְּדֹלָה  אֶ֫ אמֶר יְהוָה  אֶת־שֵׁם עָלֶ֫ אֹיְבִים אֶל־גִּבּוֹר וַיֹּ֫ רֶב עָלַי בָּא אַתָּה   הָֽ   בַּחֶ֫
יÿ בָּא וְאָנֹכִי י בְּיָדִי וְנָפַלְתָּ֫  יִשְׂרָאֵל אĀֱהֵי בְּשֵׁם עָלֶ֫ יÿ אֶת־חַרְבÿְּ  וְלָקַחְתִּ֫  אֶת־רֹאשÿְׁ לִכְרֹת מֵעָלֶ֫

ה  הוָ ה יְ יֵּ אַ י וְ דִ יָּ ם מִ תָ אֹ  ילוּצִּ֫ ל הִ צֵּ הַ ם הַ יִ רָ֫ צְ י מִ הֵ Āה אֱ יֵּ ל אַ אֵ רָ שְׂ ל־יִ ק אֶ זָ חָ הֶ ל וְ דוֹגָּ הַ  þלֶ מֶּ֫ ר הַ מַ ה אָ כֹּ  .6
 לַנָּבִיא עַמÿְּ גִּבּוֹרֵי וַיֹּאמְרוּבֶּחָרֶב  תִּפְּלוּ וְלָמָּה  מִיָּדִי תִּוָּשְׁעוּ לֹא אַתֶּם  אַףוֹם בּתֶּ חְ טַ ר בְּ שֶׁ ם אֲ יכֶ הֵ Āאֱ 

אמֶראֶל־הָעָם  מַלְאָכוֹ דִּבֶּר אֲשֶׁר הַגִּבּוֹר הַמֶּלþֶ אֶת־דִּבְרֵי לþֶ יְהוָה  אָמַר  כֹּה  הַנָּבִיא אֲלֵיהֶם וַיֹּ֫   אֶל־הַמֶּ֫
עַן הַגָּדוֹל רְתָּ  אֲשֶׁר יַ֫ ÿ אָמַ֫ נִי וְאֵין הָעוֹלָם  אֲדוֹן בִּלְבָבֶ֫ נִּי חָזָק אָ֫  אַחֵרוְ  מֵעַל־כִּסְּאÿֲ אַפִּילÿְ הִנֵּה  מִמֶּ֫
 þĀְיִמÿי  תַּחְתֶּ֫

 לַמִּשְׁפָּט  אֶל־יְהוֹשֻׁעַ  וַיַּגִּישׁוּ אֹתוֹ וְאֶת־הַכָּסֶף אֶת־הַזָּהָב גָּנַב  אֲשֶׁר אֶת־הָאִישׁ  הָעָם  זִקְנֵי וַיִּמְצְאוּ .7
 אָחִי רַב  ־לִישׁיֶ  וְאֶת־הַבַּקָּר אֶת־הַצֹּאן אֵלַי חְתָּ שָׁלַ֫  מָּה לָ֫  אֶל־יַעֲקֹב עֵשָׂו אמֶרוַיֹּ֫  .8
נִי .9  בַּיהוָה תְּשׁוּעָה  לוֹ אֵין אֹמְרִים  כִּי(חַיַּי)  נַפְשִׁי   מְבַקְשֵׁי מִיַּד הַצִּילֵ֫

אמֶר לְהָרְגוֹ וַיְבַקְשׁוּ הַחֲלוֹמוֹת  אִישׁ  בָּא הִנֵּה וַיֹּאמְרוּ אֶת־יוֹסֵף יַעֲקֹב בְּנֵי וַיִּרְאוּ . 10   יְהוּדָה  אֲלֵיהֶם וַיֹּ֫
בֶד אֹתוֹ נִמְכְּרָה  הוּ לְעֶ֫  מִיָּדָם  וַיַּצִּלֵ֫

רֶב כָל־יֹשְׁבֶיהָ  וַיֻּכּוּ בְּיָדוֹ וַתִּפֹּל בָּעִיר לְהִלָּחֵם יְהוֹשֻׁעַ  וַיֵּצֵא . 11 חָ֫  בֶּֽ
 דְעוּ וּבְעַמּוֹ בְּפַרְעֹה  אֶת־כָּל־מַגֵּפֹתַי  שֹׁלֵחַ  אֲנִי הִנֵּה  . 12 נִי אֵין  כִּי וְיָֽ   כָּמֹ֫

 
Pages 151–154 — Exercise 27 

1. The sons of the gods (bənê hāʾĕlōhîm) saw the daughters of the man (bənôṯ hāʾāḏām) that 
they were beautiful, and they took for themselves wives from all that they chose. 

2. Abraham saw and, behold, men [were] passing by on the road. He took bread and placed 
[it] before them, and he said, “Please, eat bread with me and then go on your way.” 
Abraham did not know that they were the angels of God whom Yahweh had sent to destroy 
the evil city and to deliver his nepher from there. 

3. Sarah did not told them that she was Abraham’s wife, and they took her to Pharaoh. And 
Yahweh plagued Pharaoh and his servants on account of Sarah. And when Pharaoh heard 
that she was Abraham’s wife, he said to him, “Why did you not tell me that she was your 
wife, so that I took her for myself? And now, your wife is before you. Take her and go from 
my land in peace.” And he gave him sheep and cattle and silver and gold and many slaves. 

4. Isaac commanded his son Jacob, saying, “You shall not take a woman from the daughters of 
Canaan, for they are very evil in my eyes, but you shall go to the house of your mother and 
take a wife from there.” 

5. Laban said to Jacob, “Tell me what I should give you,” and Jacob said, “Give me your 
younger daughter Rachel as a wife.” And Laban said, “It is better for me to give her to you 
than to give her to another man, since you are my own brother and ϱesh.” 

6. Shechem came before his father and said to him, “Take for me the daughter of Jacob as a 
wife, for I like her a lot.” And Shechem’s father spoke to Jacob and to his sons, saying, 
“Behold, my son Shechem likes the girl; give her to him as a wife and take our daughters for 
yourselves as wives, and give your daughters to us, that we might live together in peace. Is 
not the whole land before us?” And the sons of Jacob said to him, “If you obey our voice 
according to all which we speak to you, we will surely give you our daughters as wives and 
take your daughters, and we will dwell with you in the land. But if you do not obey our 
voice, we will take the girl and go.” 



7. And it came to pass when Jacob heard the words of his sons that he told them, “You 
yourselves know that my wife Rachel bore me two [sons], and one went out and did not 
return. It will happen that if you take his little brother with you to Egypt, he will also die on 
the road.” 

8. Solomon commanded and they gave him a sword, and he said to his slaves, “Let us cut the 
boy in two, for this [woman] says, “He is my son,” and this [other woman] says, “No, he is 
my son.” And when the child’s mother heard the ruling of the king, she fell before him to 
the earth and said, “Let her have the boy, but do not indeed cut him up!” And the king said 
to all those standing before him, “This is the mother of the boy.” 

9. Joshua commanded the people, saying, “When Yahweh gives the city into your hand, you 
shall surely burn it with Ϯre, and you shall take its sheep and its gold for yourselves.” 

10. The prophet sat alone upon the top of the mountain, and he prayed to Yahweh, saying, 
“Take my life from me, for my death is better than my life.” 

11. If I should hide myself in the mountains, there would you Ϯnd me. And if I descended to 
Sheol, even from there would your hand take me. 

 
אֶת־  אִתּוֹ וְיִכְרֹת חַרְבּוֹ־אֶת  וַיִּקַּח לְפָנָיו מֵת רְצָה אַ֫  אוֹיְבוֹ נָפַל וְכִי יְשׁוּעָה  יְהוָה  לוֹ נָתַן כִּי דָּוִד וַיַּרְא .1

 יִשְׂרָאֵל בְּגִבּוֹרֵי הַגָּדוֹל  דָּוִד הִנֵּה וַיֹּאמְרוּ אֶחָד בְּקוֹל וְיִקְרְאוּ הָעָם בְּעֵינֵי  חֵן  יְהוָה  לוֹ וְיִתֵּן רֹאשׁוֹ
 שָׁאוּל   בְּעֵינֵי מְאֹד רַע וְהַדָּבָר

אמֶר לְפָנָיו עוֹמֵד בְּנוֹ עֵשָׂו כִּי יִצְחָק וַיַּרְא .2 יÿ יַעֲקֹב  בָּא הִנֵּה  אֵלָיו וַיֹּ֫ יÿ וַיִּקַּח אָחִ֫ יÿ אֶת־בִּרְכוֹתֶ֫   תַּחְתֶּ֫
עְתִּי וְלֹא יÿ כִּי יָדַ֫  הוּא   אָחִ֫

חְתִּי [  בÿְ כִּי יִרְאוּ וְאֹויְבַי יְהוָה בִּלְבָבִי אֶת־יִרְאָתÿְ  תָּ נָתַ֫  .3 חְתִּיבָּטָ֫  ] בָּטַ֫
אמֶר אֶל־יְהוֹשֻׁעַ   יְהוָה  וַיְדַבֵּר .4 רֶץ זֹאת אֵלָיו וַיֹּ֫ תִּי  אֲשֶׁר הָאָ֫  עוֹלָם עַד וּלְזַרְעוֹ לְאַבְרָהָם נָתַ֫
חְנוּ בָּקָר  אַנְשֵׁי הִנֵּה  אֵלָיו וַיֹּאמְרוּ פַּרְעֹה לִפְנֵי יַעֲקֹב בְּנֵי וַיַּעַמְדוּ .5 צְאוּ אִם  וְעַתָּה  אֲנַ֫ יÿ מָֽ   חֵן עֲבָדֶ֫

ÿי נוּ תֶּן־נָא בְּעֵינֶ֫ רֶץ מָקוֹם לָ֫  ם בְּשָׁלוֹ שָׁם וְנֵשֵׁב בָּאָ֫
עֵצִים מִתּוþֹ הָאִישׁ  וַיֵּצֵא .6 אמֶר שָׁם הִסְתַּתֵּר אֲשֶׁר הָֽ אִשָּׁה   אֶל־יְהוָה  וַיֹּ֫ תָּ  אֲשֶׁר  הָֽ קְחָה  הִיא לִי נָתַ֫   לָֽ

 לִי  וַתִּתֵּן הָעֵץ מִפְּרִי
לֶד .7  בֵּן לÿְ 45יוֹסִיף יְהוָה  וַיֹּאמְרוּ יוֹסֵף אֶת־שְׁמוֹ וְיִקְרְאוּ בֵּן רָחֵל וַתֵּ֫
חַת אֹתָהּ)   לְקַחְתָּהּ אֶל־הָאִשָּׁה אֶת־אֲנָשָׁיו  דָּוִד שְׁלַחיִּ וַ  .8  מֵת בַּעֲלָהּ כִּי לוֹ אָמְרוּ כִּי לְאִשָּׁה  אֵלָיו (לָקַ֫

 שָׁאוּל  מִלִּפְנֵי שָׁם  הִסְתַּתֵּר אֲשֶׁר אֶל־הַמִּדְבָּר אֵלָיו(וַיִּקְחוּ אֹתהּ)   וַיִּקָּח֫וּהָ 
אמֶר .9 לְדִי  אֶת־תְּפִלָּתþֵ שָׁמַע יְהוָה  אֶל־הָאִשָּׁה  הַכֹּהֵן וַיֹּ֫ רְאוּ בֵּן 46וְתֵֽ  שְׁמוּאֵל אֶת־שְׁמוֹ וְ קָֽ

לֶּה   אֶת־כָּל־הַבְּרָכוֹת עֲלֵיהֶם וְכִתְבוּ גְּדֹלוֹת אֲבָנִים  קְחוּ לֵאמֹר הָעָם  אֶת־כֹּהֲנֵי יְהוֹשֻׁעַ  וַיְצַו . 10   כַּאֲשֶׁר הָאֵ֫
נוּ  מוֹתוֹ  לִפְנֵי מֹשֶׁה  צִוָּ֫

רָשָׁע וַיַּרְא . 11 סֶף אֶת־הַזָּהָב הָֽ לþֶ בְּהֵיכַל וְאֶת־הַכֶּ֫ נּוּ וַיִּקַּח הַמֶּ֫ אֲדָמָה וַיַּסְתֵּר מִמֶּ֫  בָּֽ
יÿ אֶל־תַּסְתִּיר . 12 נִּי אֶת־פָּנֶ֫ נִּי אַל־תִּקַּח  קָדְשÿְׁ וְאֶת־רוּחַ  מִמֶּ֫ נִי  עַבְדÿְּ כִּי מִמֶּ֫ כִי \אָ֫  י] כִ נֹ אָֽ  \ [אֲנִי  אָנֹ֫

 
45 I have chosen here to use יוֹסִיף yôsîp̄ to make the connection to the name יוֹסֵף Yôsēp̄. I might have said  þָי׳ יִתֵּן ל

 nôsāp̄ “an additional one” is also derived from the same root as the נוֹסָף ,to be more literal. Of course עוֹד בֵּן or בֵּן נוֹסָף
verb יוֹסִיף “he will add” and the name יוֹסֵף. 

46 Here I’ve used a simple vəyiqṭōl form, as if it were a third-person jussive or irreal. You might use a vəqāṭal as an 
irreal perfect ( ְּוְיָלַדְת vəyālaḏt). 



 
Pages 158–161 — Exercise 28 

1. And Joshua spoke to the priests who carry the ark of the covenant of Yahweh, saying, “Pass 
through the camp before your brothers to the Jordan and stand in the water of the river. It 
will happen when you stand in the river that its waters will be cut oϥ before until all the 
community of the Israelites has crossed. And it will happen when they have crossed the 
Jordan that the water will return to its place.”47 

2. God did according to all that Moses had spoken, and he caused a great and strong wind to 
pass over the land of Egypt, and all of the land became dark, so that a man did not see his 
fellow. 

3. The Egyptian saw that Yahweh [was] with Joseph, and he left his house and everything that 
belonged to him in his hand. 

4. One of Pharaoh’s servants approached him and said to him, “Your servants sinned against 
Pharaoh, and Pharaoh became angry with us and placed us in the pit, and there with us 
[was] a Hebrew youth. One night we dreamed a dream, and in the morning we told him the 
dream who we had dreamed, and he told us the matter of the dream—and just as he told us 
[it would happen], so it was.” 

5. Joshua lifted his eyes, and behold a man [was] standing before him with a sword in his 
hand, and Joshua said to him, “Are you for us or for our enemies?” And the man said, “I am 
an angel of God, whom Yahweh has sent to Ϯght for you, and now, be strong for you will 
make this people cross over into the land which Yahweh has given you.” And Joshua said, 
“If your servant has found favor in the eyes of my lord, give me a sign that you are an angel 
of God.” 

6. And all the words of the king who sinned and who caused Israel to sin, and all that he did, 
behold they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 

7. Behold, I have given you the Sabbath day as an everlasting covenant, and you shall keep it 
with all your heart for it is a sign between me and you. 

8. If a man kills his fellow, and he had not sought his death, and he comes to one of the cities 
which Moses set apart and tells the matter to the judges, then he shall dwell there until the 
death of the high priest. And it will be that if the brother of the dead man chases after him 
and Ϯnds him on the road and kills him, behold his blood is on his head, for he did not do 
according to what is written in this book and did not save his life. 

9. And Yahweh said to Abraham, “Pass through this land, for I have given it to you and to 
your seed forever.” And Abraham said, “Yahweh God, what could you give me, when I 
have no son and my wife Sarah is exceedingly old?” 

 
47 Like יִם יִם haššāmáyim “the sky,” the word הַשָּׁמַ֫  máyim “water” functions as a plural in Hebrew, but it is מַ֫

normally translated with the singular in English. Older translations will say “waters,” but this isn’t in-line with current 
English usage. Therefore, I’ve translated it here as “water” and “its place,” though the Hebrew literally says “waters” 
and “their place.” 



10. Pharaoh saw that the Israelites had gone forth from his land and did not return to Egypt, 
and he hardened his heart and took his people with him, and he chased after them. 

11. Behold, I have gotten old and my eyes have not seen a righteous man forsaken and his seed 
asking for bread. 

12. And in the holy ark were the two tablets of the covenant which Yahweh had given to Moses 
upon Mount Sinai. 

13. Who can stand before you, Yahweh, when you judge the world? 
14. Why have you forgotten me, Yahweh, and abandoned me in the hand of my enemies? 
15. Pass before the people, you and the priests with you, and speak to them, saying, “Be 

strengthened and trust in Yahweh.” 
16. On that day, said Yahweh, the cities will be abandoned like the wilderness, and those 

passing by will say, “Where is the people that dwells in this place?” 
 

אמֶר לְאָבִיו וַיְסַפֵּר  חֲלוֹם עוֹד יוֹסֵף וַיַּחĀֲם .1 מֶשׁ בַּחֲלוֹמִי הִנֵּה לוֹ וַיֹּ֫ רְצָה  לְפָנַי  נֹפְלִים וְהַכּוֹכָבִים הַשֶּׁ֫   אַ֫
אמֶר עַד־מְאֹד עָלָיו אָבִיו וַיִּכְעַס יÿ הֲנִפְּלָה  וַיֹּ֫ רְצָה  [הֲנִפֹּל] לְפָנֶ֫ לþֶ כְּלִפְנֵי אַ֫  בְּלִבּוֹ אֶת־הַדָּבָר וַיִּשְׁמֹר מֶ֫

שָׁב .2 יְמָה  מֹשֶׁה  וַיָּ֫ אֲנָשִׁים כִּי מִצְרַ֫ תוּ אֶת־נַפְשׁוֹ  הַמְבַקְשִׁים  כָּל־הָֽ   וְאַהֲרֹן הוּא  פַּרְעֹה  לִפְנֵי וַיַּעֲמֹד מֵ֫
הוּ אֲשֶׁר  אֶת־כָּל־הַדְּבָרִים וַיְדַבֵּר אָחִיו  יְהוָה  צִוָּ֫

ירוּ לֹא .3 רþֶ בָּאֵשׁ  אֶת־בְּנֵיכֶם תַּעֲבִ֫  בְּתוֹכָם גָּרִים אַתֶּם  אֲשֶׁר הַגּוֹיִם כְּדֶ֫
ינוּ אĀֱהֵי אֶת־יְהוָה אֵלָיו וַיֹּאמְרוּ יְהוֹשֻׁעַ  אֶת־דִּבְרֵי הָעָם כִשְׁמֹעַ  וַיְהִי .4  נִשְׁמֹר וְאֶת־תּוֹרָתוֹ נַעֲבֹד  אֲבוֹתֵ֫

עְנוּ כָּל־הַיָּמִים עְנוּ כַּאֲשֶׁר בְּקוֹלÿְ וְשָׁמַ֫  מֹשֶׁהאֶל־ שָׁמַ֫
  אֶת־אִשְׁתִּי  אֶעֱזֹב לֹא יֹאמַר וְאִם, בָּנִים  לוֹ וְהָיוּ אִשָּׁה  לוֹ יִקַּח בֶדוְהָעֶ֫  עִבְרִי בֶדעֶ֫  לְאִישׁ יִהְיֶה  אִם .5

יבוּ וְ  אֲדֹנִי  בְּבֵית  וְאֶת־בָּנָי רְבוּישׁוּוְהִגִּ֫ [ הִקְרִ֫   אֶת־דִּבְרֵי  אָדוֹןהָֽ  לָהֶם וְהִגִּיד עִירוֹ אֶל־שֹׁפְטֵי אֹתוֹ 48] , וְ קֵֽ
 עַד־עָלוּם בֶדהָעֶ֫  לוֹ וְעָבַד עַבְדּוֹ

פְתָּ  כִּי .6 אמֶר אַחֲרָיו רָדַ֫ נּוּ בְּלִבÿְּ וַתֹּ֫ ÿ [בְּרֹאשÿְׁ]  דָּמÿְ הִנֵּה   אֶרְצָחֶ֫  בְּרֹאשֶׁ֫
 חָטָא כִּי 49אֶל־הָאֲדָמָה שָׂרוּף קָדְשÿְׁ וְהֵיכַל עֲזוּבָה  הָעִיר  הִנֵּה  גָּדוֹל בְּקוֹל וַיִּקְרָא בֶּעָפָר הַנָּבִיא  וַיֵּשֶׁב .7

þֶהַמֶּל ÿאֶת  וְהֶחֱטִיא לְפָנֶי  [ÿְּעַמ] ÿֶּעַמ 
 עַבְדִּי  מֹשֶׁה   עִם הָיָה  כַּאֲשֶׁר עִמÿְּ יִהְיֶה וּמַלְאָכִי אֶעֱזָבÿְ לֹא כִּי חֲזַק לֵאמֹר אֶל־יְהוֹשֻׁעַ   יְהוָה  וַיְדַבֵּר .8
רþֶ יִהְיוּ רֵעÿֲ צֹאן אִם .9   וְשָׁלַחְתָּ֫  יÿאֵלֶ֫  םתָ אֹ  50קָבֹץ תִּקְבֹּץ  כִּי רþֶ בַּדֶּ֫  תַּעַזְבֵם לֹא עִמָּם רֹעֶה  וְאֵין  בַדֶּ֫

 יÿ אĀֱהֶ֫  יְהוָה  אֲנִי כִּי וְזָכַרְתָּ֫  לְרֵעÿֲ לְהַגִּיד
   וְלֹא לָהֶם סִפֵּר אֲשֶׁר  אֶת־הַחֲלוֹם וַיִּשְׁמְעוּ לְפָנָיו וַיַּעַמְדוּ פַרְעֹה  כָּל־חַכְמֵי אוּוַיָּבֹ֫  . 10   לוֹ 51מַה־יֹּאמְרוּ  דְעוּיָֽ

 עַד־מְאֹד  פָּחֲדוּ כִּי
 בְּנֵיכֶם  וְלִבְנֵי לִבְנֵיכֶם וְהִגַּדְתֶּם וּבַיָּם בְּמִצְרַיִם לָכֶם נָתַתִּי אֲשֶׁר אֶת־הָאֹתוֹת  אַל־תִּשְׁכְּחוּ . 11

 
  

 
48 I didn’t Ϯnd a similar expression in the Bible. Here I have presented three diϥerent options. 
49 “Burned to the ground” is not an expression that appears in the text of the Bible. The most common expression 

is ׁשָׂרוּף בָּאֵש śārûp̄ bāʾēš “burned with Ϯre.” I simply pulled the expression into Hebrew here as literally as possible. 
50 You could choose to use the qal (in text) or the piʿēl (קַבֵּץ תְּקַבֵּץ) here without much diϥerence in meaning. 
51 Literally, “they did not know what they would say to him.” “Know what to say/do” is not in the Bible. 



Pages 163–165 — Exercise 29 
1. The serpent said to the woman, “Has God commanded you saying, ‘You shall not eat from 

any of the trees of the garden?’” And the woman said to him, “From the fruit of the trees of 
the garden we shall surely eat, but from the fruit of the tree which [is] in the middle of the 
garden, God has said, ‘You shall not eat from it.’” And the serpent said, “God knows that 
on the day of your eating from it, your eyes will be opened and you will know good and 
evil.” And the woman took from the fruit of the tree and ate, and she gave also to her 
husband, and he ate with her. And they heard the sound of Yahweh God walking around in 
the garden in the breeze of the day, and they hid themselves in the middle of the trees, for 
they were naked. And God said to the man, “Who told you that you [were] naked? Have 
you eaten from the tree which I said to you, ‘You shall not eat from it’?” And the man said, 
“The woman whom you gave me, she gave to me, and I took from her hand and ate.” 

2. Watch yourselves well lest you say in your heards, “Let us serve the gods of the nations 
among whom we dwell,” and you go after them. For I shall surely judge you, and Ϯre shall 
come form from me and devour you, and you shall perish from upon the face of the 
ground. 

3. And Moses said, “Behold I am coming to the Israelites and will say to them, ‘The God of 
your fathers has sent me to you to save you from the hand of Egypt,’ and they shall say to 
me, ‘What is his name?’ What shall I saw to them?” 

4. The prophet lifted his voice and said, “Man came forth naked into the world, and naked 
does he return to the ground. Yahweh has given, and Yahweh has taken. Praised [be] the 
name of Yahweh forever.” 

5. Why would you say, Jacob, “Yahweh has forsaken me and hidden his face from me?” Is it 
not you who have forsaken him and served the gods of Canaan? 

6. Say to your brother Aaron and to his sons the priests: “You are holy to your God.” 
7. The glory of God came down in the camp, and Yahweh spoke to Moses, saying, “I have 

heard the voice of the Israelites, who say, ‘Who will feed us meet? For it was better for us in 
the land of Egypt when we ate meat.’ And now behold I will make them perish from upon 
the face of the ground, and forever will their name not be remembered.” And it happened 
when Moses heard the word of Yahweh that he fell upon his face to the ground and said, 
“Yahweh my God before whom I stand in truth, do not, I pray, destroy this people, lest the 
nations say that you were not able to Ϯght against the gods of Canaan and that you killed 
them in the desert.” 

8. And it was, when they placed before him bread to eat, that he said to them, “If it is good in 
your eyes, I will not eat until I have spoken my words.” And they said to him, “Speak, pray, 
for we are listening.” And he said, “I am the servant of Abraham. And my master said to 
him, ‘You shall not take a wife for my son, for Isaac, from the daughters of the Canaanite in 
whose land I dwell, but now take for yourself men from the servants of my house and go to 
the house of my father, and take a wife for my son from there. And it was in the evening, 
and behold I [was] standing on the road, and behold the girl [was] before me, and she told 



me her name and the name of her father’s house. And it was when I heard her words that I 
fell upon my face and praised the name of Yahweh, who has not forsaken my master.” 

9. The prophet came to the house of the woman where the dead child was, and he prayed to 
Yahweh all the night. And it was in the morning that the eyes of the boy were opened, and 
the woman took her son and said, “Now I know that you are a man of God.” 

 
אֹיֵב וְלָכַד עֲלֵיכֶם בָּא גָּדוֹל מַחֲנֶה  הִנֵּה  יַעֲקֹב אֶל־בֵּית תֹּאמַר כֹּה  .1   אֶת־בְּנֵיכֶם וְלָקַח אֶת־עֲרֵיכֶם הָֽ

עָרִים  זְקֵנִים רַק יִהְיוּ וְשָׁם  אֶל־אַרְצוֹ עִמּוֹ וְאֶת־בְּנוֹתֵיכֶם  בֶּֽ
יÿ הֲלֹא  יְהוָה  לÿְ מַה־נֹּאמַר .2 חְנוּ בָּנֶ֫ ינוּ וְאַתָּה  אֲנַ֫ מָּה  אָבִ֫  לְעֵינֶיÿ נֹאבֵד  וְלָ֫
לþֶ  וַיִּשָּׂא .3   תּוֹרָתוֹ עוֹזְבֵי יֹאבְדוֹ בֹדאָ וְ  בּוֹ טְחִיםבֹּֽ  אֲשֶׁר  אֵת יוֹשִׁיעַ  אֲשֶׁר  יְהוָה  גָּדוֹל וַיֹּאמַר אֶת־קוֹלוֹ הַמֶּ֫

 אֲדָמָההָֽ  מֵעַל־פְּנֵי
נִי  אַל־נָא .4 רְ  וּרפֶּן־יֹאמְ  יְהוָה  תַּשְׁמִדֵ֫ אĀהִי תְּשׁוּעָה לוֹ וְאֵין אָבַד הַצַּדִּיק םבְּלִבָּ  יםשָׁעִ הָֽ  ם בֵּֽ
חֶם לִפְנֵי יְ וַיֵּֽ  .5 לþֶ לֶאֱכֹל לֶ֫  ה וְזִקְנֵי יִשְׂרָאֵל אִתָּם הוָ שְׁבוּ שְׁמוּאֵל וְהַמֶּ֫
עַן  אֶל־הָאִישׁ  אĀֱהִים אמֶרוַיֹּ֫  .6 רְתָּ  אֲשֶׁר יַ֫ חְתָּ  הָעֵץ וּמִן־פְּרִי עַל־מִצְוָתִי עָבַ֫   עָבֹד הִנֵּה   הַגָּן בְּתוþֹ אֲשֶׁר לָקַ֫

אֲדָמָה  תַּעֲבֹד חֶם תֹּאכַל צָּרָה וּבַ  אֶת־הָֽ  לָ֫
אוּ  הַמֵּת בְּנוֹת .7 רְנָה  אֶל־מֹשֶׁה   בָּ֫ ינוּ הִנֵּה  אֵלָיו  וְתֹאמַ֫   אֲשֶׁר הָרְשָׁעִים בִּקְהַל  הָיָה   לֹא וְהוּא מֵת  אָבִ֫

מָּה  יְהוָה  הִשְׁמִידָם רֶב שְׁמוֹ  יֹאבַד וְלָ֫  יְהוָה לִפְנֵי אֶת־מִשְׁפָּטָם  מֹשֶׁה  וְיָבִיא בֵּן לוֹ אֵין כִּי יִשְׂרָאֵל מִקֶּ֫
 וְלֹא לְאָכְלָה  חֶםלֶ֫  לָהֶם  אֵין  עַד־אֲשֶׁר אַדְמָתָם  אֶת־פְּרִי וַיֹּאכְלוּ אֶת־הַנְּחָשִׁים עֲלֵיהֶם חְתִּישָׁלַ֫  הִנֵּה  .8

 יְהוָה נְאֻם אֵלַי עוֹד בוּשָׁ֫ 
 רְדָה  אֵשׁ .9 יִם יָֽ  לָהֶם וְכֹל אֲשֶׁר הֵם  אבְדוּוַיֹּֽ  וְתֹאכְלֵם מִן־הַשָּׁמַ֫

רְתָּ  . 10 ינוּ שָׁמַ֫ יִם בַּמִּדְבָּר עָלֵ֫ חְתָּ  וּמֵהַשָּׂמַ֫ נוּ שָׁלַ֫ חֶם לָ֫ נוּ  וְלֹא לְאָכְלָה  לֶ֫  עֲזַבְתָּ֫
 גְּדוֹלָה עִיר לִפְנֵיהֶם וְהִנֵּה אֶת־עֵינֵיהֶם  הַמְרַגְּלִים וְיִפְקְחוּ . 11
אִשָּׁה  וַתִּתֵּן . 12 עְתִּי כִּי וָאֶתְחַבֵּא מִן־הַפְּרִי הָֽ נֹכִי םרֹ עֵ  כִּי יָדַ֫  אָֽ

 
 

Pages 170–172 — Exercise 30 
1. And (it was) after these things, the famine became stronger in Egypt, and all the land 

suϥered hunger. All the people cried out to Pharaoh, saying, “Give us bread to eat!” And 
Pharaoh said unto them, “Why should you cry out to me? Seek bread from Joseph, and he 
will give [it] to you.” And they sent to Joseph, saying, “Why should your servants perish in 
the faminine?” And Joseph said to them, “Sell me your land, and I will give you bread.” And 
they sold him their land, and he gave them bread. Only the priests (cohanim) alone did not 
sell him their land, for it is holy to the God of Egypt. 

2. Now Abraham [was] very old, and God blessed him. And he had sheep, cattle, silver, gold, 
and many slaves. Abraham prayed to Yahweh and said, “Why do I have all this honor, but 
you have not given me seed (‘oϥspring’)? It was you who said to me, ‘Behold, your seed will 
be like the stars of the sky and like the dust of the earth which, if a man be able to count 
them, thus shall your seed be numbered.’” 

3. When Esau heard the words of his father, he shouted with a loud voice, “Bless me also, my 
father!” And Isaac said, “Your brother came to me, and I blessed him and gave you to him as 
a slave, and he shall rule over you.” And Esau said, “Do you not have one blessing, my 



father?” And Isaac said, “I have blessed him, and he will be blessed.” And Esau said in his 
heart, “After my father’s death, I will kill my brother.” 

4. Jacob commanded his servants, saying, “If my brother Esau asks you to whom you belong 
and to whom those before you belong, you shall say to him, ‘To your servant Jacob. This is 
a gift sent to my lord Esau to Ϯnd favor in his eyes, and, behold, he is behind us.’” 

5. “At that time,” Yahweh said, “there will be a faminine in all the land, a faminine not for 
bread but for hearing the word of Yahweh. And in you all the nations of the land will bless 
themselves, for the name of Yahweh will be called upon you.” 

6. I will bless Yahweh at every time, in a congregation of peoples I will praise him. For his 
love52 is great to heaven, and his glory is in the whole earth. 

7. Blessed are you, Yahweh, who gives all ϱesh its bread at its time. 
8. Bless Yahweh, all his holy ones; tell of his mercies at all time. 
9. And Yahweh spoke unto Moses, saying, “Choose for yourself people from the heads of 

Israel and send them to the land of Canaan. And they will see whether the land is good or 
bad and whether the cities are large or small, and they will take from the fruit of the land 
and return to the camp. And they will tell the people what they have seen.” And Moses 
chose men of truth and sent them to the land of Canaan. As Yahweh commanded him, thus 
did he do. 

 
  הַזָּקֵן לַאֲבִיכֶם  הֲטוֹב לֵאמֹר וַיִּשְׁאָלֵם אֲלֵיהֶם וַיִּקְרַב יְמָה מִצְרַ֫  הַבָּאִים  בֵּין אֶת־אֶחָיו רָאָה  יוֹסֵף .1

אמְרוּ ינוּ בָּא וְהִנֵּה  טוֹב וַיֹּֽ נוּ׃ הַקָּטֹן  אַחִ֫  עִמָּ֫
בֶד .2 דְתִּי הִנֵּה  אֲלֵיהֶם אָמַר אַבְרָהָם  עֶ֫ רþֶ עָמַ֫  לִי בְּבֵיתþֵ מָקוֹם הֲיֵשׁ  לֵאמֹר אֶת־הַנַּעֲרָה  וָאֶשְׁאַל בַּדֶּ֫

אמֶר עִמָּדִי אֲשֶׁר וְלָאֲנָשִׁים סֶף  לָהּ וָאֶתֵּן וְלַאֲנָשָׁיו מָקוֹם לַאֲדֹנִי יֵשׁ וַתֹּ֫   זָקֵן אֲדֹנִי  וְעַתָּה  אֶת־הַכֶּ֫
הוּ רְכֵ֫ לְדָה  אֲשֶׁר לְיִצְחָק לִבְנוֹ לוֹ אֲשֶׁר אֶת־כָּל וַיִּתֵּן ה הוָ יְ  וִיבָֽ יÿ אִם־טוֹב  וְעַתָּה  אִשְׁתּוֹ  שָׂרָה  לוֹ יָֽ  בְּעֵינֶ֫
לְכָה  אֲדֹנִי  לְבֵן לְאִשָּׁה  תִּהְיֶה  אִם אֶת־הַנַּעֲרָה  נִשְׁאֲלָה   אֲדֹנִי׃  אֶל־בֵּית אַחֲרַי  וְהָֽ

רþֶ יָצָא הָעִיר  כֹּהֵן .3 אמֶר אֶת־אַבְרָהָם וַיְבָ֫ יהוָה  אַתָּה  בָּרוþּ וַיֹּ֫ יÿ נָתַן אֲשֶׁר לַֽ יְבֶ֫  דÿְ אֶת־אֹֽ תֶּן־  וְעַתָּה  בְּיָֽ
נוּ אֲנָשִׁים לָ֫  סֶף׃וְאֶת־הַכָּ֫  אֶת־הַזָּהָב  לÿְ וְלָקַחְתָּ֫  אֶת־הָֽ

אמֶר עַל־הָהָר נִקְהֲלוּ אֲשֶׁר לָעָם קָרָא הַנָּבִיא .4 עַן׃  אĀֱהֵי  וּבֵין יְהוָה  בֵּין הַיּוֹם  בַּחֲרוּ וַיֹּ֫  כְּנָ֫
מָּה  לֵאמֹר אֶל־מֹשֶׁה  יְהוָה  וַיְדַבֵּר .5 לְכוּ אֲלֵיהֶם  דַּבְּרוּ אֵלַי תִּקְרְאוּ לָ֫  לֹא כִּי וְרָאוּ  הַיָּם  אֶל־תּוþֹ וְהָֽ

עֶזְבֵם׃  אֶֽ
יהוָה  וַיִּשְׁאַל אֶת־הַכֹּהֵן  דָּוִד אֵלָיו וַיַּגֵּשׁ .6 אֲשֶׁר הַזֹּאת אֶת־הָעִיר בְּיָדִי  הֲתִתֵּן  לֵאמֹר בַּֽ  בָּהּ׃  אֶלָּחֵם כַּֽ
עֲקֹב וַיַּרְא .7 יהָ  וַיִּגַּשׁ אֶת־רָחֵל יַֽ אמֶר אֵלֶ֫ אמֶר אַתְּ   מִי בַּת וַיֹּ֫ נֹכִי לָבָן בַּת לוֹ וַתֹּ֫ בֶּן־ כִּי יַעֲקֹב  לָהּ וַיַּגֵּד אָֽ

יהָ  אֲחוֹת  הוּא׃   אָבִ֫
עֲקֹב שָׁלַח  אֲשֶׁר אֶת־הַמִּנְחָה  יוֹסֵף וַיַּרְא .8 אמֶר מִיָּדָהּ  וַיִּקַּח אָבִיו יַֽ רֶב אֲלֵיהֶם וַיֹּ֫ אכְלוּ בָּעֶ֫  עִמָּדִי׃ תֹּֽ

 
Pages 174–177 — Exercise 31 

1. Reuben returned to the pit, for he had said in his heart, “Let me save Joseph from the hand 
of my brothers and send him away home in peace to his father,” but he did not Ϯnd Joseph 
in the pit. And Reuben asked his brothers, saying, “Where is the boy, for he is not in the 

 
52 The word סֶד  .is notoriously diϨcult to translate. It can refer to covenant faithfulness, loyalty or love חֶ֫



pit.” And they told him, saying, “We sold him as a slave to Egypt.” And it came to pass 
when Reuben heard their words that he fell upon his face to the ground and rent his 
garments and cried out with a loud voice, “And what shall we tell our father?!” And they 
took Joseph’s garments which had fallen from upon him, tore them, and spilled blood upon 
them, and said, “For Jacob our father shall see these torn garments and blood upon them, 
and he will surely say, ‘They are the garments of my son. An evil animal has found him on 
the way and eaten him.’” 

2. And the Canaanite living in the mountain(s) heard all that Joshua had done to the cities of 
the Jordan, and he sent messengers to all the kings of the land, saying, “You yourselves know 
that the people of Israel have come from the wilderness and fought against the cities of the 
Jordan, captured them, burnt them with Ϯre, and took all their inhabitants as slaves for 
themselves. And now, obey my voice and gather together to me, and let us Ϯght with him 
(them = עַם יִשְׂרָאֵל) and cause him to pass away from upon the face of the ground. Are you 
not my brothers and men of my covenant, and [is there not] with you a people as great as 
the stars of the sky?” And they told Joshua, saying, “Behold, all the kings of the land have 
come to make war against us, and now pray to Yahweh our God to save us from their 
hand(s).” And Joshua prayed, saying, “Do not give us in the hand of our enemies, for in you 
alone have we trusted.” And it came to pass in the evening, and the kings of Canaan [were] 
eating in the camp, and God made them hear a sound like the sound of many horses, and 
the fear of Israel fell upon them, and they said, “We have surely been lost, for we were sold 
into the hand of Israel.” And each man gave his sword in the heart of his fellow, and they 
killed one another all the night. 

3. And Yahweh said to Solomon, “Because your heart was not whole with me like the heart of 
David your father and you took for yourself many wives from the daughters of the nations 
and served their gods and forgot my commandments, I will surely tear the kingdom from 
you and give it to your fellow (who is) better than you. Only on account of David my 
servant will this thing not be in your days, but from the hand of your son who sits upon 
your throne shall I tear it (away).” 

4. And Moses stood before Pharaoh and said to him, “Thus said Yahweh the God of Israel: 
‘Send my people away that they might serve me in the wilderness. And if you do not send 
them away, behold I am bringing all my plagues against you and against your servants, and 
you will know that there is none like me in all of the land.” And Pharaoh said, “Who is 
Yahweh that I should obey his voice and send away the people from serving me. I do not 
know him and will not send Israel away.” 

5. This is the land which I swore to your fathers to give to their seed. 
6. And David said to Saul, “Swear to me by Yahweh that you will not pursue chase after me,” 

and Saul swore to him there. 
7. “Why do I have all of your oϥerings,” said Yahweh. “Rend your heart(s) and not your 

garments, and serve me in truth.” 
8. Seek Yahweh, and he will save you; trust in him, and he will not leave you. 



9. If there should be a dead person in the household of a priest, he will not not rend his 
garments, for he is holy to Yahweh. 

10. Hear, oh Israel, Yahweh is our God, Yahweh is one.53 
11. And Joseph said to Pharaoh, “My father made me swear before his death, saying, ‘Bury me 

in the grave of my fathers.’” 
12. You shall not forget the faithful dealings of Yahweh which he performed with you from 

Egypt until now. 
 
 

לֶּה  אֶת־הַדְּבָרִים  הַנָּבִיא בִּקְרֹא וַיְהִי .1 אĀֱהִים  בְּבֵית הַכֹּהֵן   מָצָא אֲשֶׁר פֶרבַּסֵּ֫  הָאֵ֫ לþֶ וַיִּקְרַע הָֽ אֶת־  הַמֶּ֫
ינוּ ה הוָ יְ  לִפְנֵי הַזֶּה  הָעָם  חָטָא  חֲטֹא וַיִּקְרָא בְּגָדָיו  וְעַד מִגָּדוֹל הַהוּא   בַּיּוֹם ־הָעָםכׇּלאֶת־ וַיַּשְׁבַּע אĀֱהֵ֫
 רֶץ הָאָֽ   אֶת־אĀֱהֵי וְלַעֲזֹב ה הוָ אֶת־יְ  לַעֲבֹד קָטֹן

אמֶר אֶל־עֲבָדָיו פַּרְעֹה  וַיִּקְרָא .2 מָּה  אֲלֵיהֶם וַיֹּ֫ חְנוּ לָ֫ נוּ הַזֶּה  אֶת־הָעָם שִׁלַּ֫   גִּבּוֹרָיו אֵלָיו וַיֹּאמְרוּ מֵעׇבְדֵ֫
מָּה בַּמִּדְבָּר כִּי אַחֲרֵיהֶם נִרְדְּפָה   הֵ֫

3. þֶר אמֶר מוֹתוֹ לִפְנֵי אֶת־בָּנָיו יַעֲקֹב וַיְבָ֫ יÿ  אַתָּה   בְּכוֹרִי בְּנִי רְאוּבֵן וַיֹּ֫ יְבֶ֫ יÿ יִפְּלוּ אֹֽ שְׁלָה  לְפָנֶ֫  דÿְ וּמָֽ   יָֽ
 עֲלֵיהֶם

רֶץ יָשַׁב .4 אֶת־  וַיֹּאכְלוּ הַמִּדְבָּר אֶת־חַיּוֹת יְהוָה  בָּהֶם  וַיִּשְׁלַח אֶת־יְהוָה  עָבַד לֹא אֲשֶׁר  עַם יִשְׂרָאֵל בְּאֶ֫
לþֶ הַמֹּשֵׁל  וַיִּשְׁלַח וְאֶת־בְּקָרָם צֹאנָם   לְקוֹלוֹ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל מִבְּנֵי אֶל־הַכֹּהֵן נִשְׁלְחָה  רלֵאמֹ֑  אֶל־הַמֶּ֫
נוּ  יֹאמַר כְּכׇל־אֲשֶׁר נִשְׁמָע  לָֽ

שֶׁב .5 אִשָּׁה  וַתֵּ֫ חַת הָֽ עַר עֵץ תַּ֫ פֶשׁ יְהוָה  הַצֵּל וַתֹּאמַר אֶל־יְהוָה  וַתִּקְרָא אִתָּהּ וְהַנַּ֫ לֶד  אֶת־נֶ֫   וַתִּפְקַח הַיֶּ֫
יהָ  יהָ  נָהָר  וְהִנֵּה  אֶת־עֵינֶ֫  לְפָנֶֽ

חֶם אֶת־הַנָּהָר יַעֲקֹב בַּעֲבֹר וַיְהִי .6 יְלָה  אִישׁ  אִתּוֹ וַיִּלָּ֫ קֶר עַד־אוֹר כָּל־הַלַּ֫ אמֶר הַבֹּ֫ נִי הָאִישׁ אֵלָיו וַיֹּ֫   שַׁלְּחֵ֫
אמֶר אָנֹכִי אĀֱהִים מַלְאþַ כִּי נִי עַד־אֲשֶׁר אֲשַׁלַּחÿֲ לֹא יַעֲקֹב וַיֹּ֫ הוּ בֵּרַכְתַּ֫ הוּ הַמַּלְאþָ וַיְבָרְכֵ֫   וַיְשַׁלְּחֵ֫

 יַעֲקֹב
אמֶר .7 לþֶ  הַנָּבִיא וַיֹּ֫   אַחֲרֵי וְהָלַכְתָּ֫  הַזֹּאת  הַתּוֹרָה   אֶל־דִּבְרֵי תִשְׁמַע  לֹא  אִם כׇל־יִשְׂרָאֵל בְּאׇזְנֵי אֶל־הַמֶּ֫

ÿְב יÿ וְאַחֲרֵי לְבָֽ אֲשֶׁר מִמÿְּ אֶת־הַמַּמְלָכָה  יְהוָה  יִקְרַע קָרֹעַ  הִנֵּה  עֵינֶ֫ עְתִּי כַּֽ יÿ  אֶת־בִּגְדÿְּ קָרַ֫  מֵעָלֶֽ
 הבַּיהוָ  יִבְטַח אֲשֶׁר  הָאִישׁ אַשְׁרֵי .8
לþֶ תֹאמְרוּ כֹּה  .9 ר מַלְאָכִים אֵלַי אַל־תִּשְׁלַח אֶל־הַמֶּ֫ יהוָה  הִתְפַּלֵּל לֵאמֹ֑ נוּ לַֽ חְנוּ כַּצֹּאן כִּי בַּעֲבוּרֵ֫   אֲנַ֫

פְלוּ אֲשֶׁר קֶר הִנֵּה  כִּי הַמִּדְבָּר  חַיּוֹת עָלָיו נָֽ שׇׁב גָּדוֹל קוֹל יְהוָה  יַשְׁמִיעַ  בַּבֹּ֫ אֹיֵב וַיָּ֫  אֶל־אַרְצוֹ הָֽ
10 . ÿי  רנִשְׁבָּֽ  בְּלֵב הַמְבַקֶּשÿְׁ אֶת־עַבְדÿְּ תִּשְׁכַּח  וְלֹא אֶת־קוֹלִי תִּשְׁמַע  אַתָּה   כִּי אֶקְרָא אĀֱהַי אֵלֶ֫

 
Pages 181–183 — Exercise 32 

1. And it came to pass on that night, as Samuel was lying in the temple of Yahweh where the 
ark of God [was], that Yahweh called to Samuel, and the boy said to Eli, “Here I am, for you 
called me.” And Eli said, “I did not call you.” And Yahweh called again to Samuel, and the 

 
53 The exact meaning of this sentence, taken from Deut 6:4, is debated. Does it mean that God is speciϮcally a 

unity, as in the profession of the Jewish faith, or does it mean that Yahweh alone is to be worshiped by his fathers, to 
the exlcusion of other deities? This is to be left to theological discussions, but it does make the verse diϨcult to 
translate. Perhaps, “Yahweh [is] our God, Yahweh alone” or “Yahweh [is] our God, Yahweh [is the] one [that rightly 
deserves our worship].” 



boy said again to Eli, “Is this not twice you have called me?” Then Eli knew that Yahweh 
[was] the one calling the boy. And Eli said to him, “Lie down, my son, and when he calls to 
you, say, “Speak, Yahweh, for your servant is listening.” And the boy lay down and listened, 
and behold a voice calls, “Samuel, Samuel,” and he said, “Speak for your servant is 
listening.” And he said to him, “Behold I am judging Eli and his household, for his sons 
have done what is evil in my eyes, and he knows and has not honored me in their eyes. 
Therefore, his sons will fall by the sword and Eli’s household will be cut oϥ from Israel.” 
And it came to pass in the morning, as Samuel was afraid to say what Yahweh had said to 
him, that Eli called to him and said, “Samuel, my son, tell me the word which Yahweh spoke 
to you; do not hide [anything] from me.” And he told him the words of Yahweh. And Eli 
said, “Yahweh is righteous, and I am wicked. His justment is righteous and all his words 
truth. May the name of Yahweh be blessed.” 

2. If you Ϯnd your enemy’s sheep on the road, do not hide your eyes from them, but you shall 
surely gather them to your house, feed them, and send to tell him, and you shall you fear 
Yahweh your God. 

3. And it came to pass while Moses was standing on the top of the mountain that Yahweh said 
to him, “This is the land which I have raised my hand to Abraham to give to his seed.” 

4. The king took the book of the law in his hand, and in the ears of the people he read the 
commandments and judgments which Moses had commanded Israel, and he tore his 
garments and said, “We have sinned against the Yahweh the God of our fathers, for we have 
kept his commandments according to everything written in this book. Therefore, this 
trouble has come upon us.” 

5. Thus did Yahweh speak to him, “Behold I am sending you to this people, and you shall go 
and call out in their ears, saying, ‘Behold I found you in the land of Egypt, and sent Moses 
my servant to you to save you from the service of Egypt, and I struck Pharaoh and his 
servants until he sent you away from his land. And you stood upon my holy mountain and 
heard my voice while I was speaking to you from the midst of the Ϯre and said with one 
voice, ‘We will serve you alone.’ And now you are not afraid to serve the gods of Canaan 
which man’s hands made, and you have forgotten me. Therefore, I will myself forget you 
and surely hide my face from you.” 

6. Joshua commanded, and they sought and found the man who stole the gold, and they 
brought him near for judgment. And Joshua said to him, “Behold, you are worthy of death 
because you have surely sinned against Yahweh and have taken from the gold of the city and 
not feared to transgress the commandment of Yahweh.” 

7. David saw the woman and she found favor in his eyes. And it came to pass after the death of 
her husband that David sent to her, saying, “Behold, you have found great favor in my eyes, 
such that I have sent to take you to myself as a wife.” 

8. Abraham saw the men standing before him, and he approached them and said, “My lords, if 
I have found favor in your eyes, do not pass by until you have eaten bread.” 

 



שֶׁת שָׂרָה  .1 לְדָה  אַבְרָהָם אֵ֫   אֶל־אַבְרָהָם הַמַּלְאþָ דִּבֶּר  אֲשֶׁר כַּדָּבָר יִצְחָק אֶת־שְׁמוֹ וַתִּקְרָא בֵּן לוֹ יָֽ
 אִישָׁהּ 

  יִתבַּבַּ֫  עִמָּדִי אֹתוֹ  אַסְתִּרוָֽ  רָעֵב הוּא כִּי אֱכֹללֶֽ  לוֹ וָאֶתֵּן הַזָּקֵן  אֶת־הַנָּבִיא  וָאֶמְצָא רþֶבַּדֶּ֫  הֹלþֵ  אֲנִי הִנֵּה  .2
 וֶתמִמָּ֫  אֶת־נַפְשׁוֹ אַצִּלוָֽ 

אĀֱהִים אֶת־דְּבַר שְׁמַע .3 יÿ דִּבֶּר אֲשֶׁר  הָֽ יÿ  הִנֵּה  עָלֶ֫ אתָ  וְלֹא עַל־יִשְׂרָאֵל הִמְלַכְתִּ֫   אֶת־יְהוָה  לִשְׁכֹּחַ  יָרֵ֫
 זָרִים  אĀֱהִים וַתַּעֲבֹד

4. þֶל חַת בִּקֵּשׁ הַמֶּ֫ אמֶר לְאִשָּׁה  לוֹ אֶת־הָאִשָּׁה  לָקַ֫ שֶׁת  אֲדֹנִי אֵלָיו וַתֹּ֫ נֹכִי  אִישׁ  אֵ֫ לþֶ  וַיִּשְׁאַל אָֽ אֶת־  הַמֶּ֫
פֶר וַיִּקַּח לוֹ וַתַּגֵּד אִישָׁהּ שֵׁם עַל וַיִּקְרָא בּוֹ וַיִּכְתֹּב סֵ֫ אִשָּׁה  אֶל־בַּ֫ אמֶר הָֽ פֶר  קַח־נָא אֵלָיו וַיֹּ֫   אֶת־הַסֵּ֫
הֵיכָל  לִפְנֵי תִּמְצָא  אֲשֶׁר לַשֹּׁפֵט אֹתוֹ וְנָתַתָּ֫  הַזֶּה  פֶר הָאִישׁ וַיִּקַּח הַֽ   הַשֹּׁפֵט וַיִּקְרָא לַשֹּׁפֵט וַיִּתֵּן אֶת־הַסֵּ֫

לþֶ  אֶת־מִצְוַת ר בַּסֵּפֶר כְּתוּבָה  אֲשֶׁר הַמֶּ֫   וַיִּשְׁמַע שָׁם  וּמֵת אֶל־הַמִּדְבָּר הַזֶּה   אֶת־הָאִישׁ שַׁלַּח לֵאמֹ֑
לþֶ אֶל־קוֹל הַשֹּׁפֵט הוּ כְּכׇל־אֲשֶׁר הַמֶּ֫ לþֶ וַיֻּגַּד עָשָׂה  [צִוָּה אֹתוֹ] כֹּה   צִוָּ֫ עַל כִּי לַמֶּ֫ אִשָּׁה  בַּ֫   וַיִּקַּח מֵת הָֽ

אִשָּׁה  לþֶ הַנָּבִיא  וַיִּקְרָא הַהִיא בָּעֵת וַיְהִי לְאִשָּׁה  לוֹ אֶת־הָֽ ר מְאֹד וַיִּכְעַס אֶל־הַמֶּ֫   אֲשֶׁר אַתָּה  וַיֹּאמַ֑
דֶק לְשֹׁפֵט יְהוָה  בÿְּ בָּחַר אתָ  עַל־עַמּוֹ צֶ֫ וֶת  מִשְׁפַּט אֹתÿְ  וַיִּשְׁפֹּט לְפָנָיו חָטָ֫  מָ֫

דְתִּי לֹא .5 אתִי כִּי הִיא   אִשְׁתִּי כִּי לÿְ הִגַּ֫ נִי  יָרֵ֫  פֶּן־תַּהַרְגֵ֫
אתָ   אַתָּה  .6 יִם  בָּרָ֫ רֶץ אֶת־הַשָּׁמַ֫  בָּם וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר אֶת־הַיָּם וְאֶת־הָאָ֫
אנוּ אִם אֵלָיו וַיֹּאמְרוּ אֶל־מֹשֶׁה  רְאוּבֵן בְנֵי וַיִּגְּשׁוּ .7 יÿ חֵן מָצָ֫ נוּ תְּנָה בְּעֵינֶ֫ עָרִים נָא לָ֫ לֶּה  אֶת־הֶֽ   הָאֵ֫

בְנוּ  בָּהֶן  וְיָשַׁ֫
אתִי .8 יהוָה  אֶת־יָדִי נָשָׂ֫ אֶשָּׁבַע  אĀֱהַי לַֽ ֽ  דָּבָר מִמÿְּ אֶקַּח  אִם וָ
אמֶר .9 אִשָּׁה  הַכֹּהֵן וַיֹּ֫ דֶת הִנþֵּ  אֶל־הָֽ  שְׁמוּאֵל  אֶת־שְׁמוֹ וְקָרָאת בֵּן יֹלֶ֫

10 . ÿי יִם אֶקְרָא אĀֱהַי אֵלֶ֫  אֶת־קוֹלִי תִּשְׁמַע וּמִן־הַשָּׁמַ֫
 

Pages 185–187 — Exercise 33 
1. God created the human, dust from the ground, and he breathed into him the breath of life 

and the human became a living being. And Yahweh planted a garden in Eden and let54 the 
man to work it and to keep it, and he said to him, “From all the trees of the garden you shall 
surely eat, but from the tree of knowledge that is in the middle of the garden – you shall not 
eat from it, nor shall you touch it, for on the day of your transgression this commandment 
your judgment will be death.” 

2. And Moses said to Aaron, “Thus shall you bless the Israelites. Say to them: ‘May Yahweh 
bless you and keep you. May Yahweh lift his face to you and give you peace.’” 

3. You shall not take up the name of your God in vain. 
4. And the wife of Joseph’s master said to all those standing before her, “This Hebrew slave 

came to me, and there was no man with us in the house, and he grabbed me. And I raised 
 

54 This sentence does not represent the text as it exists in Genesis, where it reads:  דֶם דֶן מִקֶּ֑ ים גַּן־בְּעֵ֖ ה אĀֱהִ֛ ֧ ע יְהוָ וַיִּטַּ֞
ר ר יָצָֽ ם אֲשֶׁ֥ אָדָ֖ ם אֶת־הָֽ ׃וַיָּ֣שֶׂם שָׁ֔ . This clearly says that God placed the man in the garden. Issues introduced in Weingreen’s 

sentence are that לָתֵת can represent “to put, place” just like  לָשִׂים, but it wouldn’t be normal to mark the direct object 
with לְ־ after לָתֵת. We would expect to see ּאָדָם לְעָבְדָה  לָתֵת Normally, when .לְ־ rather than with אֵת with וַיִּתֵּן שָׁם אֶת־הָֽ
appears with לְ־ it means “to allow, permit, let.” This is why I have translated it this way here, even though the original 
text says that God put the man in the garden. Notice also the lack of שָׁם or any other indication of place in this 
sentence, which also contributes to my translation. If it had said  ַבַּגָּן םדָ אָ ן לָֽ תֵּ יִּ ו , I would take the לְ־ as simply marking 
the direct object, which does happen sometimes in Hebrew (think  ָּ֥הַבְת ÿכָּמ֑וֹ לְרֵעÿֲ֖  וְאָֽ ). 



my voice and cried out. And it came to pass when he heard my voice that he ran away from 
before me and left his garment with me.” And in the evening she told her husband 
according to these words, and he became very angry and put Joseph in the pit (prison). 

5. If your fellow speaks to you saying, “It is a worthless thing to serve Yahweh. And now let us 
serve the gods of Canaan,” then you shall go and tell the judges of your city. And he shall 
judge him according to what is written in this law. 

6. And Jacob obeyed the voice of Yahweh and took his wives and all the members of his 
household, and he traveled to the land of Canaan. 

7. The fear of God is wisdom and knowledge, and a worthless thing is the work of wood and 
stone. 

8. And it came to pass after these things that the Israelites traveled through the desert to the 
Jordan. And Moses sent messengers to the king of Edom saying, “Let us pass through your 
land to the land which our God promised to our fathers to give us. And when Yahweh gives 
it into our hands, we will remember this kindness and will make with you a covenant of 
peace.” And the king of Edom said, “You shall not pass through my land, and if you do not 
obey me, I will come out against you with a strong hand.” 

9. On that day, said Yahweh, a nation will not take up a sword against a nation, and there will 
be no more war, nor will they spill blood anymore, but all the peoples will dwell in peace 
upon the land. 

10. Lift up your eyes from the place where you are, for I will give all this land to you. 
11. And it came to pass while the people were traveling that the sons of Aaron the priests bore 

the ark of the covenant. 
12. Moses commanded the people saying, “Do not approach the mountain or touch it, for 

Yahweh is coming down upon it, and the mountain will be holy.” 
 

  אנוּמָצָ֫  אִם וְעַתָּה נוּלְצֹאנֵ֫  הַזֹּאת  רֶץהָאָ֫  טוֹבָה הִנֵּה  רלֵאמֹ֑  אֵלָיו רוּדַבְּ יְ וַ  אֶל־מֹשֶׁה  רְאוּבֵן בְנֵי וַיִּגְּשׁוּ .1
  רֶץאֶל־הָאָ֫  ינוּאַחֵ֫  עִם רְנוּוְעָבַ֫  ינוּוִילָדֵ֫  ינוּנָשֵׁ֫  שָׁם  שְׁבוּוְיָֽ  אֲדָמָה אֶת־הָֽ  וְנַעַבְדָה  עֵצִים  עָה נִטְּ  יÿבְּעֵינֶ֫  חֵן

אמֶר מֹשֶׁה אֶשְׁאַל אֶת־יהוה אִם טוֹב  לָהֶם׃ מְנוּוְנִלְחַ֫  לְזַרְעָם לָתֵת  ינוּלַאֲבוֹתֵ֫  יהוה  נִשְׁבַּע אֲשֶׁר וַיֹּ֫
 בְּעֵינָיו׃

ינוּכׇּ  אמְרוּתֹּ וַ  יהוה  אֵת־דִּבְרֵי לִשְׁמֹעַ  אĀֱהִיםהָֽ  אֶל־הַר בַּמִּדְבָּר  וַנִּסַּע רַבִּים יָמִים אַחֲרֵי וַיְהִי .2  ל־יָמֵ֫
 אֶת־יהוה׃  נַעֲבֹד

 תּוֹרָתוֹ׃  עַתוְדַ֫  יהוה  יִרְאַת בָּהֶם  אֵין כִּי קֶרשֶׁ֫  יÿל־דְּבָרֶ֫ כׇּ  הַנָּבִיא אמֶרוַיֹּ֫  .3
  אַתֶּם גַּם כþָ וְלִיהוֹשֻׁעַ  יהוה לְ  הִיא  מִלְחָמָה  ארֵ קֹ  אֶת־קוֹלִי בְּשׇׁמְעֲכֶם  רלֵאמֹ֑  אֶת־הָעָם  צִוָּה  יְהוֹשֻׁעַ  .4

אוּ [וּקְרָאתֶם כþָּ גַּם אַתֶּם]  ׃תִּקְרָ֫
ר לוֹ בְעוּוְיִשָּֽׁ  דָּוִד כָּל־גִּבּוֹרֵי אֵלָיו אוּוַיָּבֹ֫  .5  אִישׁ׃  בÿְּ יִגַּע וְלֹא נַעֲבֹד לְבַדÿְּ תÿְאֹֽ  לֵאמֹ֑
 אֶת־נַפְשÿְׁ וְהִצַּלְתָּ֫  אֹיִבÿְ  מוֹת עַד שָׁם וְיָשַׁבְתָּ֫  אֶת־נַפְשÿְׁ חַתלָקַ֫  לþֶהַמֶּ֫  נִשְׁבַּע כִּי יִםמִצְרַ֫  רֶץלְאֶ֫  נוּס .6

 וֶת׃מִמָּ֫ 
 יְמָה מִצְרַ֫  אֵלָיו  אֹתִי תחַ קַ֫ לָ  וַיִּשְׁלַח יוֹסֵף בְנִי חַי גָּדוֹל בְּקוֹל וַיִּקְרָא בָנָיו דִּבְרֵי־אֶת יַעֲקֹב כִּשְׁמֹעַ  וַיְהִי .7

þּהֵי יהוה  בָּרוĀֱסֶד׃ חֶ֫  עִמָּדִי עָשָׂה  אֲשֶׁר  אֲבוֹתַי א 
 יַצִּילֵנִי׃ וּמִצָּרוֹתַי אֶל־יהוה  אֶשָּׂא  אֶת־קוֹלִי .8



 ÿ׃ בְיָדֶ֫  הוּ קָחֵ֫  תָּנוּס מָּה לָ֫  יהוה  אֵלָיו אמֶרוַיֹּ֫  מִלְּפָנָיו נׇסוַיָּ֫  לְפָנָיו אֶת־הַנָּחָשׁ  מֹשֶׁה  וַיַּרְא .9
 דֶק׃בְּצֶ֫  בְּעַמÿְּ אֶמְשֹׁל עַןלְמַ֫  עַתוָדַ֫  חׇכְמָה  לִי תֵּן . 10

 
Pages 192–196 — Exercise 34 

1. Yahweh commanded Abraham saying, “Go forth from your land and from your father’s 
house(hold) to the land which I shall say to you.” And Abraham took Sarah his wife and 
Lot his brother’s son, and they went forth to the land of Canaan and dwelt there. And there 
was faminine in the land, and Abraham said to Sarah, “Let us go down to Egypt,” and they 
went down there. 

2. Yahweh did to Sarah according to what he had said, and Sarah bore a son and called his 
name Isaac. And the boy grew, and God was with him. And Sarah said to Abraham her 
husband, “This handmaid’s son will not inherit with my son, with Isaac.” 

3. And it came to pass when the inhabitants of the city heard that the two men had come to 
the house of Lot, they gathered together before his house and called to him saying, “Where 
are the men who came to you tonight? Bring them out to us.” And Lot came out to them 
and said to them, “Do not spill blood.” And they did not listen to him, but came near to 
break the door. And Yahweh struck them, and they did not see, but they looked for the 
door and did not Ϯnd [it]. And the messengers said to Lot, “Get out of the city—you and all 
your house[hold]—for we are going to destroy55 the place. And Lot obeyed their voice and 
left—he and his wife and his two daughters. And they escaped for their lives to the 
mountain. And a mighty56 Ϯre came down from the sky and consumed the city and all that 
[was] in it. 

4. And Joseph said to his brothers, “Bring down to me your young(est) brother that I might 
know57 if you have spoken truth.” And it came to pass when they heard the words of Joseph 
that they were very afraid and each said to his fellow, “We have surely sinned against 
Yahweh in the matter of our brother. Therefore has this evil befallen us.” And Joseph could 
not stand before his brothers, but he went out. 

5. And it was told in the ears of Pharaoh saying, “Behold Joseph’s father and his brothers and 
their wives and their children are coming to Egypt.” And Pharaoh called unto Joseph and 
said to him, “Behold the land of Egypt is before you. Settle the members of your father’s 
house[hold] in the place which is good in your eyes, and I will surely do good with them.” 

6. And there was faminine in the land, and Jacob went down to Egypt and dwelt there, and he 
became a large, strong, and powerful nation. And the Egyptians feared (from before) him 

 
55 The participle is often used to say what someone is about to do or going to do, as in this case. 
56 Just as in Genesis 1:2 (הִ יםĀ ֱרוּחַ  א “a mighty wind”), we should understand this הִיםĀֱאֵשׁ א as the Ϯre being 

especially powerful or mighty. We should not read it as “a divine Ϯre” or “a Ϯre of God.” This also applies to Jonah 3:3, 
where it says that  ָֽהִיםנִינְוֵה הĀיְתָה עִיר־גְּדֹולָה לֵא  “Ninevah was an exceedingly great city,” where הִיםĀלֵא must not be taken 
to say that it was a great city “to God” or “in God’s opinion” (as if a type of dative of respect). 

57 Literally, וְיָדַעְתִּ֫ י “and I will know.” The wəqāṭal can be used as a type of subjunctive in biblical Hebrew. This 
same expression in modern Hebrew might be expressed as כְּדֵי שֶׁאֵדַע, and we could also use עַן אֵדַע  in biblical לְמַ֫
Hebrew. 



and said, “Behold a large and strong people is among us, and it will come to pass, if there is a 
war, that they will also Ϯght against us.” And they made them58 slaves and set labor upon 
them, and Israel cried out unto Yahweh because of their labor. 

7. And God said, “Let the earth bring forth fruit trees which their seed is [the fruit],” and it 
was so. 

8. And Jacob lay down there on that night and dreamed, and behold Yahweh [was] speaking 
to him saying, “I am the God of Abraham and God of Isaac your father, and I will certainly 
do good with you, for you have found favor in my eyes.” 

9. If you go out to war against your enemies and Yahweh gives them into your hand, they shall 
become slaves for you. And if one of their daughters bears favor before you and you take her 
as a wife for yourself and she dwell in your house, and it shall come to pass after many days 
that she does not Ϯnd favor in your eyes, you shall not sell her as a maidservant but you shall 
certainly send her away according to this judgment. 

10. The spies obeyed the voice of the woman and they stayed with her in the house and lay 
there. And it came to pass in the morning, when there was no one in the city, that the 
woman took the men and brought them down from upon the wall, and they escaped with 
their lives to the mountain and were there for three days until the ones pursuing [them] had 
returned to the city. 

11. Your fathers were slaves to Pharaoh in Egypt, and Yahweh our God took them out from 
there with a strong hand and with great signs. 

12. The prophet came before the king and said to him, “Do you not know that the sons of Israel 
have crowned a king over them? But you said that Solomon your son will sit upon your 
throne after you.” 

13. The wise woman spoke from above the wall saying, “May your maidservant Ϯnd favor in the 
eyes of my lord. Tell us who you are seeking, and we will bring him down to you. Why must 
we ourselves fall by the sword?” And her words were very good in his eyes, and he said to 
her, “Blessed are you of Yahweh who has placed wisdom in your heart, for you have saved all 
the inhabitants of the city from death.” 

14. And the king of Israel sent messengers to the prophet saying, “Thus said the king, ‘Come 
down to me.’” And the prophet said, “I will not come down, and if I am the man of God, 
Ϯre shall come down from heaven and devour you.” And it came to pass as the prophet was 
speaking these words that Ϯre came down from heaven and devoured them.” 

 
 רֵד יוֹסֵף בִּנÿְ אָמַר  כֹּה  רלֵאמֹ֑  צִוָּם אֲשֶׁר יוֹסֵף אֶת־דִּבְרֵי אֵלָיו וַיֹּאמְרוּ  אֶל־אֲבִיהֶם  יַעֲקֹב בְנֵי בוּוַיָּשֻׁ֫  .1

  כִשְׁמֹעַ  וַיְהִי עַןכְּנָ֑  רֶץ בְּאֶ֫  מְאֹד רָעָבהָֽ  כָבֵד כִּי עִמָּדִי אֶתְכֶם בשֵׁ אוֹוָ  וְכׇל־בֵּיתÿְ אַתָּה  יְמָה מִצְרַ֫  אֵלַי
  סֶדחֶ֫  עָשָׂה  אֲשֶׁר יהוה  בָּרוþּ חַי עוֹד יוֹסֵף בְּנִי גָּדוֹל בְּקוֹל] וַיִּקְרָא[ וַיִּצְעַק לֶּה הָאֵ֫   אֶת־הַדְּבָרִים יַעֲקֹב

 שָׁם׃   שְׁבוּוַיֵּֽ  וְכׇל־בֵּיתוֹ הוּא יְמָה מִצְרַ֫  יַעֲקֹב רֶדוַיֵּ֫  עַבְדּוֹ עִם

 
58 The wording here is singular because it is referring to the collective עַם. This cannot be easily reϱected in English. 



 בְּקוֹלִי שְׁמַע־נָא וְעַתָּה  בֵּן יהוה  לִי נָתַן וְלֹא נְתִּיזָקַ֫  הִנֵּה  אֵלָיו אמֶרוַתֹּ֫  אִישָׁהּ אֶל־אַבְרָהָם  שָׂרָה  גַּשׁתִּ וַ  .2
  וַיִּקַּח בְּעֵינָיו] טוֹבִים... וַיִּהְיוּ[  שָׂרָה  דִּבְרֵי יטְבוּוַיִּֽ  לְאִשָּׁה  אֶת־אֲמָתִי לÿְ וְלָקַחְתָּ֫  יÿאֵלֶ֫  אֹמַר כְּכׇל־אֲשֶׁר

 בֵּן׃  אָמָה הָֽ  לוֹ לֶדוַתֵּ֫  רַבִּים יָמִים אַחֲרֵי  וַיְהִי לְאִשָּׁה  אֶת־אֲמָתָהּ לוֹ
 פַּרְעֹה׃  מִיַּד וַיִּמָּלֵט אֶל־הַמִּדְבָּר וַיֵּצֵא מִלְּפָנָיו נָסוַיָּ֫  אֶת־נַפְשׁוֹ פַּרְעֹה  מְבַקֵּשׁ כִּי מֹשֶׁה  וַיִּשְׁמַע .3
 לְאִשָּׁה׃  לוֹ וַתְּהִי לְפָנָיו חֵן  וַתִּשָּׂא יִצְחָק  בְּעֵינֵי טוֹבָה  וַתְּהִי אִתּוֹ  וְהַנַּעֲרָה  אַבְרָהָם  בֶדעֶ֫  שָׁבוַיָּ֫  .4
  אֹתָהּ יאוּהוֹצִ֫   אֶל־עֲבָדָיו אמֶרוַיֹּ֫  מְאֹד 59לוֹ  חַר וַיִּ֫  רָעָההָֽ  רþֶבַּדֶּ֫  בְּנוֹ שֶׁתאֵ֫  לְכָההָֽ   כִּי יְהוּדָה  כִּשְׁמֹעַ  וַיְהִי .5

 בֵּן׃  דְתִּייָלַ֫  לוֹ לֶּה אֵ֫  אֲשֶׁר  לָאִישׁ ראמֶ וַתֹּ֫  לְפָנָיו וַתַּעֲמֹד וּהָ וַיּוֹצִיא֫  בָּאֵשׁ׃ וְנִשְׂרְפָה 
  אֶת־בְּגָדָיו  וַיִּקְרְעוּ הוּוּוַיִּקָּח֫  הַחֲלוֹמוֹת חוֹלֵם בָּא הִנֵּה   הוּאֶל־רֵעֵ֫  אִישׁ וַיֹּאמְרוּ אֹתוֹ רָאוּ יוֹסֵף אֲחֵי .6

ידוּ אתוֹ]  הוּוּד֫ ירִ וֹ וַיּ  מֵעָלָיו הוּ, וַיּוֹרִ֫  לֶאֱכֹל׃ שְׁבוּוַיֵּֽ  אֶל־הַבּוֹר[וַיֹּרִדֻ֫
  זָרִים אĀֱהִים אַחֲרֵי לְכוּהָֽ  אֲבוֹתֵיכֶם אֲלֵיהֶם  וְאָמַרְתָּ֫  הַזֶּה   אֶל־הָעָם וְדַבֵּר  צֵא יהוה  אֵלַי אָמַר כֹּה  .7

  הוֹשִׁיב[ הוֹשִׁיבָם וַאֲשֶׁר חֲזָקָה בְּיָד יִםמִצְרַ֫  רֶץמֵאֶ֫ ] אֹתָם הוֹצִיא[ הוֹצִיאָם אֲשֶׁר אֶת־יהוה  וַיִּשְׁכְּחוּ
 לִפְנֵיהֶם׃  הִשְׁמִיד אֲשֶׁר אוֹיְבֵיהֶם רֶץבְּאֶ֫ ] אֹתָם

 נוּבְּקִרְבֵּ֫   יהוה  כִּי בָּהֶם חֲמוּתִּלָּֽ  אֲשֶׁר  אֶת־הַגּוֹיִם תִּירְאוּ לֹא רלֵאמֹ֑   יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי מֹשֶׁה  וַיְדַבֵּר .8
 רֶץ׃ הָאָ֫  מֵעַל־פְּנֵי אֹתָם  יַשְׁמִיד וְהַשְׁמֵד יִםמִן־הַשָּׁמַ֫  אֵשׁ אַבְנֵי  עֲלֵיהֶם וְהוֹרִיד

 יהוה׃  נֹכִיאָֽ  כִּי וְזָכַרְתָּ֫  אִתּוֹ בייטִ תֵּ  וְהֵיטֵב ÿבְּבֵיתֶ֑   יֵשֵׁב אִתÿְּ  אֹתÿְ וְעָבַד בֶדלְעֶ֫  יÿאָחִ֫  לÿְ תִּמָּכֵר כִּי .9
  נׇסוַיָּ֫  ÿעַל־רֹאשֶׁ֑  מÿְדָּֽ  ־מִצְוָתִיעַל עׇבְרÿְ בְּיוֹם כִּי הָעִירמֵֽ  וְאַל־תֵּצֵא ÿבְּבֵיתְ  שֵׁב  רלֵאמֹ֑  שĀְׁמֹה  הוּוַיְצַוֵּ֫  . 10

 לþֶהַמֶּ֫  וַיִּשְׁמַע הוּוַיִּמְצָאֵ֫  אַחֲרָיו וַיִּרְדֹּף אֶת־אֲנָשָׁיו  וַיִּקַּח אֱדוֹם  רֶץאֶל־אֶ֫   נּוּמִמֶּ֫  עֲבָדָיומֵֽ  אֶחָד [וַיִּבְרַח]
  וַתֵּצֵא עַל־דְּבָרִי  רְתָּ עָבַ֫ [כִּי]  אֲשֶׁר עַןיַ֫  רלֵאמֹ֑  אֵלָיו וַיִּשְׁלַח הָעִירמֵֽ  א צָ יָּ וַ  ־מִצְוָתוֹעַל אֹיְבוֹ עָבַר כִּי

 ÿ׃מִשְׁפָּטֶ֫ יִהְיֶה  וֶתמָ֫  הִנֵּה  םמִירוּשָׁלִַ֫ 
 

Pages 202–205 — Exercise 35 
1. And the spies went forth to the land of Canaan and were there [for] many days. And they 

returned to the camp and spoke to the people, saying, “Behold the cities of Canaan are very 
strong, and their walls are to the sky.” And the Israelites said each to his fellow, “Why did we 
go forth from Egypt to fall by the sword before our enemies? For who will Ϯght for us 
against the inhabitants of Canaan? And now let us appoint a head for ourselves, and let us 
return to Egypt!” And it came to pass as they spoke according to these words that the glory 
of Yahweh came down in the camp, and Moses fell on his face to the ground. 

2. Elijah saw the woman standing before him, and he asked her, saying, “What are you seeking? 
Please, tell me.” And the woman said to him, “Did I ask for a son from my lord that he is 
dead?” And it came to pass when Elijah heard her words that he arose and returned to her 
house. And he lay down upon the dead child, his face upon his face and his hands upon his 
hands, and he prayed to Yahweh and said, “Return, I pray, the life of the child.” And 
Yahweh heard Elijah’s prayer, and the spirit of the child returned to him, and he opened his 

 
59 The author may have intended for us to render “he was exceedingly angry” as וַיִּכְעַס מְאֹד or something similar. 

The normal way to express anger is to say that ֹחַר לו  it became hot to him” (cp. Genesis 4:5 with regard to Cain“ וַיִּ֫
becoming angry) or ֹחַר אַפּו  and his nose became hot” (cp. Genesis 30:2 with regard to Jacob becoming angry with“ וַיִּ֫
Rachel). Most of the time, כָּעַס as a verb means something a bit diϥerent from anger in the Bible (more akin to 
frustration, grief, or vexation), though there are instances of it meaning anger even then. Translating כָּעַס as “was 
angry” in most instances is pulling modern Hebrew meaning into the biblical text. 



eyes. And Elijah called to the woman and said to her, “Behold your son lives.” And the 
woman said to him, “Now I know that you are a prophet of God.” And she picked up her 
son and went out. 

3. And it came to pass after these things that four kings fought with the king of Sodom, and 
they captured the city and took the people and all their property, and they also took Lot 
Abraham’s nephew with them and went forth to return to their cities. And one of Lot’s 
slaves escaped and ϱed to Abraham and told him everything that he saw. And Abraham 
arose and took his people with him and chased after the kings. And he found them lying in 
the camp, and he fell upon them, and they were afraid of him and ϱed to the desert. And 
Abraham returned the residents of Sodom and their property, and he returned also Lot his 
nephew and his property. And the king of Sodom said to him, “Give me the life [of the 
people] but take for yourself [their] property.” And Abraham said, “I have sworn by 
Yahweh who made heaven and earth that I will not take anything of all that is yours that 
you not [be able to] say, ‘Behold Abraham’s property is mine.’ Just the men who went with 
me shall take according to what is good in their eyes.” And the priest of the city came out 
and blessed Abraham and said, “Abraham is greatly blessed [or, blessed to God], and blessed 
is your God who has put your enemies in your hand.” 

4. And Yahweh said to Moses, “Why do you cry out to me? Life up your hand over the sea, 
and the waters shall return to their place.” And Moses raised his hand according to the 
command of Yahweh, and the waters returned upon the Egyptians. And the Egyptians went 
down in the heart of the sea. 

5. Return us, Yahweh, to yourself that and we will return, and remember for us your words 
that you spoke, saying, “Return to me, house of Jacob, and I will return to you.” Arise, 
Yahweh, for our deliverance and do not put us in the hand of our enemies, for in you alone 
do we trust. 

6. And Moses did as Yahweh had commanded him, and he called to Joshua and put his hand 
upon his head and blessed him in the sight of the congregation of Israel. And the spirit of 
God descended upon Joshua, and he prophesied before them. 

7. If a prophet should arise in your city and speak to you, saying, “Let us serve other gods,” 
should he even given you a sign and the sign come [about], do not listen to his words. 

8. From before an old person, you shall arise, and you shall honor the face of the wise. 
9. You (pl.) shall go forth to (the) war by one way, but by many ways shall you ϱee before your 

enemies. 
10. Take for yourselves [some] stones and set them up in the midst of the river so that your 

children may know that Yahweh cut oϥ the waters of the Jordan before you, and these 
stones will be an everlasting sign. 

11. Before him there was no king like him in Israel who returned to Yahweh with all his heart, 
and after him there did not arise anyone like him. 
 



רֶץ אֹיְבֵיכֶם וּצְעַקְתֶּם אֵלַי בְּכָל־לְבַבְכֶם וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃ .1 נֹכִי   וְהָיָה בַּיּוֹם הַהוּא וּבִקַּשְׁתֶּם אֹתִי בְּאֶ֫ אַף אָֽ
י אֶתְכֶם שָׁם וּנְטַעְתֶּם גַּנִּים י וְהוֹשַׁבְתִּ֫ רֶץ אֲבֹתֵיכֶם וְשַׁבְתִּ֫ י אֶתְכֶם אֶל־אֶ֫ וְאֶת־  אָשׁוּב אֲלֵיכֶם וַהֲשִׁבוֹתִ֫

רְנָה עוֹד׃  פֵּרוֹתֵיהֶם תֹּאכְלוּ כְּבִימֵי דָוִד עַבְדִּי וְנִשְׁכְּחוּ צָרֽוֹתֵיכֶם וְלֹא תִּזָּכֵ֫
אĀֱהִים לִפְנֵיהֶם וְאַתָּה יהוה תָּשִׁיב עַל־  .2 מוּ אֶת־הָֽ מוּ עֲלֵי אֲנָשִׁים רָעִים וַיְבַקְשׁוּ אֶת־נַפְשִׁי וְלֹא שָׂ֫ קָ֫

עָתָם׃  רֹאשָׁם אֶת־רָֽ
עֵצִים אֲשֶׁר בָּהּ וְשַׁבְתֶּם אֶל־  .3 עַן וּלְקַחְתֶּם מִפְּרִי הָֽ רֶץ כְּנַ֫ ר צְאוּ אֶל־אֶ֫ וַיְדַבֵּר אֲלֵיהֶם מֹשֶׁה לֵאמֹ֑

אֲדָמָה וַיָּשׁ֫וּבוּ אֶל־הַמַּחֲנֶה׃  עַן וַיִּקְחוּ מִפְּרִי הָֽ רֶץ כְּנַ֫ אֲנָשִׁים אֶל־אֶ֫  הַמַּחֲנֶה וַיֵּֽצְאוּ הָֽ
קָם יַעֲקֹב וַיָּ֫  .4 יÿ עֲלֵיהֶם וּבֵרַכְתָּם וַיָּ֫ אמֶר יוֹסֵף אֶל־אָבִיו הִנֵּה שְׁנֵי בָנַי אִתִּי שִׂים־נָא אֶת־יָדֶ֫ שֶׂם אֶת־ וַיֹּ֫

רþֶ אֹתָם]׃  רְכֵם [וַיְבָ֫  יָדָיו עַל־רָאשֵׁיהֶם וַיְבָֽ
הָהָר וְשַׁבְתָּ֫ אֶל־הָעִיר וְאִישׁ לֹא יָרִים אֶת־יָדוֹ .5 ר רֵד־נָא מֵֽ הוּ וַיֹּאמַ֑ עֲבָדִים אֶל־אֵלִיָּ֫ יÿ  וַיִּגַּשׁ אֶחָד מֵהָֽ  לְפָנֶ֫

רְתָּ אֶת־דְּבַר יהוה׃ עְנוּ כִּי דִּבַּ֫ הָהָר   כִּי עַתָּה יָדַ֫ רֶד מֵֽ קָם וַיֵּ֫ נֹכִי אָשׁוּב אֶל־הָעִיר וַיָּ֫ אמֶר אֵלָיו הַנָּבִיא אָֽ וַיֹּ֫
שָׁב עִמָּם׃  וַיָּ֫

עָפָר כִּי שָׁמַע יהוה אֶת־צַעֲקָתþֵ וְהֵשִׁיב אֹתþָ אֵלָיו׃  .6 שְׁבִי בֶּֽ מָּה תֵּֽ  ק֫וּמִי בַּת יִשְׂרָאֵל לָ֫
הוּ׃  .7  לֹא קָם בְּיִשְׂרָאֵל נָבִיא כְּמֹשֶׁה אֲשֶׁר יָדַע אֶת־יהוה פָּנִים אֶל־פָּנִים כְּאִישׁ אֲשֶׁר יוֹדֵעַ אֶת־רֵעֵ֫
ירְאוּ מִפְּנֵיהֶם וְלֹא תִבְרְחוּ מִלִּפְנֵיהֶם כִּי יהוה  .8 יְבֵיכֶם סוּסִים רַבִּים לֹא תִֽ צְאוּ לַמִּלְחָמָה וּלְאֹֽ הוּא    כִּי תֵּֽ

 עִמָּכֶם וְנִלְחַם לָכֶם׃ 
מָּה כִּי אֵלֶ֫  .9 צְתָּ אֹתָם שָׁ֫ אַרְצוֹת הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הֵפַ֫ יÿ מֵֽ ר הָשִׁיב יהוה אֶת־בָּנֶ֫ יÿ לְבַדÿְּ וַיִּתְפַּלֵּל הַכֹּהֵן וַיֹּאמַ֑

 עֵינֵיהֶם׃ 
 חְתִּי אֶת־מַגֵּפוֹתַי בָּכֶם וְלֹא שַׁבְתֶּם אֵלַי אָמַר יהוהשָׁלַ֫  . 10
גְתָּ אֶת־הַמִּ  . 11 נִי כַּאֲשֶׁר הָרַ֫ אַתָּה אֹמֵר לְהָרְגֵ֫ ינוּ הָֽ עִבְרִי אֶל־מֹשֶׁה מִי שָׂם אֹתÿְ לְשֹׁפֵט עָלֵ֫ אמֶר הָֽ צְרִי  וַיֹּ֫

יִם׃ רֶץ מִצְרָ֫ קָם וַיִּבְרַח מֵאֶ֫ לֶּה וַיָּ֫  וַיְהִי כִּשְׁמֹעַ מֹשֶׁה אֶת־הַדְּבָרִים הָאֵ֫
 

Pages 207–210 — Exercise 36 
1. And Yahweh spoke unto Moses saying, “Behold I am going forth in the midst of the land of 

Egypt and shall kill all their Ϯrstborn, from the Ϯrstborn of Pharaoh who sits on his throne 
to the Ϯrstborn of the slavewoman, and I will make a distinction between Israel and 
(between) Egypt.” And came to pass on that night that all the Ϯrstborn of Egypt died, and 
there was a great outcry in the land, for there was no house in which there was no dead 
person. And Pharaoh got up—he and his servants—and called to Moses and to Aaron and 
said to them, “Arise, go forth from within my people—both you and all the people that are 
with you—take both your ϱock and your cattle with you, and serve your gods as you have 
spoken.” 

2. And it came to pass after these things that Joseph died and all that generation. And a king 
arose over Egypt who did not know Joseph. 

3. And Yahweh said unto Moses, “Come down from the mountain, for the Israelites have 
turned from the way and have also made golden gods for themselves and called out before 
them, “These are your (sg.) gods, Israel, who have brought you out of the land of Egypt 
from the slave house.” And Moses went down from the mountain, and in his hand [were] 
the two tablets of the covenant, and he shattered them upon the ground. And Moses called 
out in a loud voice, “Who[ever is] for Yahweh, to me!” And all the sons of Levi turned to 



him. And Moses said to them, “Take each man his sword and put your brothers to death, 
the ones who are worshiping the golden gods, lest Yahweh strike the people with a plague!” 

4. And the Israelites cried out to Moses, “Why should we die in hunger—we, our wives, and 
our children?” And Moses prayed to Yahweh, and Yahweh brought down for them bread 
from the sky, and the people ate. 

5. Be very careful lest you forget Yahweh’s commandments and lest they turn from your (pl.) 
hearts. And as for the man who does not keep this Torah and his heart turns from with 
Yahweh his God, that man will surely die. 

6. If a man steals (kidnaps) his fellow and sells him as a slave, this man will surely be put to 
death, and you (sg.) shall remember that I am Yahweh your God. 

7. You (pl.) shall not turn after your hearts and after your eyes, but you shall choose the way of 
Yahweh, so that it may go well for you in the land into which you are entering. 

8. And David said to Saul, “Let your servant go forth and Ϯght with this Philistine!” And Saul 
said to him, “Are you not a lad and he a valiant man of war? Return to your father’s house. 
And why should you die before my eyes?” And David said, “Your servant was a shepherd, 
and I watched my father’s ϱock. And behold an evil beast comes from the wilderness and 
falls upon the ϱock, and I got up and took my sword in my hand and killed the beast by 
myself, for there was no man with me. And now, if it is good in the eyes of the king, I myself 
will Ϯght with this Philistine and will surely remove his head from upon him, that all this 
assembly may know that there is a God in Israel.” And Saul said, “Go out to him, my son, 
and may Yahweh give your enemy into your hand.” 

9. Turn away from evil and seek good. 
10. And it came to pass in the journeying of the ark that Moses said, “Arise, Yahweh, and let 

your enemies ϱee from your presence!” 
11. Do not be ashamed, daughter of Israel. Arise from the dust and put on your glorious 

garments. 
 

ימָה עָלַי מֶ֫  .1 יÿ תִּבְחַר לÿְ מֶ֫ אִם תֹּאמַר בִּלְבַבÿְ אָשִׂ֫ לþֶ׃ לֹא יִהְיוּ לוֹ סוּסִים רַבִּים לþֶ כְּכָל־הַגּוֹיִם מֵאָחֶ֫
 הַזֹּאת׃  ה לִבּוֹ וְסָר מִדִּבְרֵי הַתּוֹרָ  רוּם׃ וְלֹא יִקַּח לוֹ נָשִׁים רַבּוֹת פֶּן־יָ ם יִ מִצְרָ֫ אֶל־פֶּן־יָשִׁיב אֶת־הָעָם  

לþֶ וַיֹּ֫  .2 תÿְ לֹא־תָּמוּת כִּ וַיָּבֹא הַנָּבִיא אֶל־הַמֶּ֫ כְתָּ לְפָנָיו בֶּאֱמֶת׃ אמֶר אֵלָיו יהוה שָׁמַע אֶת־תְּפִלָּֽ  י הִתְהַלַּ֫
ירוּ מֵֽ  .3 ר הָסִ֫ ירוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל  וַיְצַו אַהֲרֹן אֶת־הָעָם לֵאמֹ֑ סֶף וּתְנוּ לִי וַיָּסִ֫ עֲלֵיכֶם אֶת־כָּל־הַזָּהָב וְאֶת־כָּל־הַכֶּ֫

סֶף מֵֽ   ם וַיִּתְּנוּ לוֹ׃הֶ עֲלֵיאֶת־כָּל־הַזָּהָב וְאֶת־כָּל־הַכֶּ֫
דֶת׃וֹלָם ע וֹרֶץ לְער בָּא וְהָאָ֫ וֹר הֹלþֵ וְדוֹדּ .4  מָ֫
גֶד הַזּה כþָּ הֵסִיר יהוה מִמÿְּ אֶת־הַמַּמְלָכָה וַיִּתְּנָהּ לְרֵעÿֲ הַטּוֹב מִ כַּֽ  .5 יÿ אֶת־הַבֶּ֫ עְתִּי מֵעָלֶ֫ ךָּ׃אֲשֶׁר קָרַ֫  מֶּ֫
בוּ מִצְ  .6 רþֶ הַפְּלִשְׁתִּים פֶּן־תִּהְיֶה מִלְחָמָה וְיָרְאוּ וְשָׁ֫ ר אַל־יִסַּע הָעָם דֶּ֫ יְמָה וַיְדַבֵּר יהוה אֶל־מֹשֶׁה לֵאמֹ֑  :רָ֫
רþֶ יהוה׃ וֹבָּכֶם בָּחַר יהוה מִתּוþֹ אֲחֵיכֶם לַעֲבֹד אֶת־עֲבשִׁמְעוּ לִי בְּנֵי לֵוִּי הֲלֹא  .7 צְאוּ מִדֶּ֫ מָּה תֵּֽ  דָתוֹ וְלָ֫
הַר אֲשֶׁר הָיָה שָׁם יוֹסֵף הָיוּ שְׁנֵי עַבְדֵי פַרְעֹה וַיַּחַלְמוּ חֲלוֹמוֹת וַיְסַפְּרוּ לְיוֹסֵף אֶת־  .8 בְּבֵית־הַסֹּ֫

קֶר וְשַׁבְתָּ֫ אֶל־מְקוֹמÿְ וְעָבַדְתָּ֫ אֶת־פַּרְעֹה וְאֶל־רֵ  אֶחָד וְהָיָה בַּבֹּ֫ אמֶר יוֹסֵף אֶל־הָֽ הוּ  חֲלוֹמוֹתֵיהֶם׃ וַיֹּ֫ עֵ֫
יÿ׃אָ  קֶר וְהֵסִיר פַּרְעֹה אֶת־רֹאשÿְׁ מֵעָלֶ֫  מַר וְהָיָה בַּבֹּ֫



נּוּ וַיֹּ֫  .9 י לÿְ גַן אַחֵר גָּדוֹל מִמֶּ֫ לþֶ מְכָר־לִי אֶת־גַנÿְּ וְנָתַתִּ֫ אמֶר לֹוֹ הַמֶּ֫ אמֶר הָאִישׁ לֹא אֶמְכֹר לÿְ אֶת־גַּנִּי  וַיֹּ֫
לþֶ   י׃בוֹתָֽ אֲ אֲשֶׁר יְרַשְׁתִּיו מֵֽ  נָס מִלִּפְנֵי הַמֶּ֫ קָם הָאִישׁ וַיָּ֫ אמֶר אֵלָיו מוֹת תָּמוּת וַיָּ֫ לþֶ מְאֹד וַיֹּ֫ וַיִּכְעַס הַמֶּ֫

הָרִים׃  הוּ בְּאַחַד הֶֽ הוּ וַיִּקְבְּרֻ֫ לþֶ אֶת־עֲבָדָיו וַיִּרְדְּפוּ אַחֲרָיו וַיְּמִיתֻ֫  וַיִּשְׁלַח הַמֶּ֫
אĀֱהִים וַיִּקָּבֵר בְּבֵיתוֹ יְהִיוַ  . 10 מָת שְׁמוּאֵל נְבִיא הָֽ לֶּה וַיָּ֫  ׃אַחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵ֫
סוּ מִלִּפְנֵי בְנֵי יִשְׂרָאֵל׃  . 11  וַיִּרְאוּ הַפְּלִשְׁתִּי כִּי מֵת גִּבּוֹרָם וַיָּנֻ֫
ירְאוּ וְאֹתוֹ נַעֲבֹד׃  כִּיוּרוּ אַחֲרֵי עֵינֵיכֶם וַאַחֲרֵי לְבַבְכֶם אַל־תָּס֫  . 12  אֶת־יהוה אĀֱהֵיכֶם תִּֽ

 
Pages 213–219 — Exercise 37 

1. And the messengers returned to Jacob and said to him, “We came to Esau your brother and 
spoke to him according to all that you said, and behold he is walking to meet you, and a 
large people [is] with him.” And Jacob feared greatly and he prayed to Yahweh and said, 
“Yahweh my God who said to me, ‘Return to your land and to your father’s house that I 
might do well with you,’ save me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of 
Esau, for I fear him lest he come upon me and kill me and all the members of my house!” 
And Yahweh said to him, “Do not fear, Jacob, I myself am with you and will protect you 
from all evil.” 

2. And Moses went forth from with the face of Pharaoh and cried out to Yahweh saying, 
“Why have you sent me to Pharaoh? For since the day of my coming before him, he made 
the labor upon the Israelites heavier, and you have surely not saved my your people!” And 
Yahweh said unto him, “I have heard the outcry of the Israelites whom Egypt is forcing to 
work, and I will certainly bring them out from the land of Egypt and save them from their 
labor, take them to myself as a people, and bring them to the land which I raised my hand to 
their fathers to give to them.” 

3. When you shall come into the land that I am bringing you to and take possession of it and 
dwell in it, you shall separate for yourselves three cities to which the man who kills his fellow 
without intention and who was not his enemy shall ϱee. That man shall ϱee to one of these 
cities, and the elders of the city will judge him, and he will dwell there until the death of the 
high priest. 

4. If a man shall be found killed upon the ground and it shall not be known who killed him, 
the elders of the city shall come forth and its judges, and they shall take the dead man and 
bring him down to the river. And they shall wash their hands in the water of the river and 
say, “Our hands did not spill this blood, nor have our eyes seen.” And they will bury the 
dead man there according to this judgment. 

5. Behold, I have given you (pl.) the commandments and these judgments, and you will make 
your children know them that they might learn to keep them according to everything 
written in this book of Torah. And Yahweh will bring upon them these blessings. 

6. You (sg.) shall surely remember the kind deeds of Yahweh which he did with you from the 
day of your going out from the land of Egypt and until today. And you shall teach your sons 
the words of this Torah that it might go well with them in the land to which they are 
coming to inherit it. I, Yahweh, [am] the one taking you (pl.) out of the slave house. 



7. And the day came and two men sought to kill the king in the palace. And the matter became 
known to one of his servants, and he told the king. And the matter was sought and found, 
and behold the servant spoke truth. And these two men were put to death, and the matter 
was written in the book of chronicles before the king. 

 
 אֶת־עַמִּי שַׁלַּח אֵלָיו  וַאֲמַרְתֶּם אֶל־פַּרְעֹה  וֹאוּבּ֫  רלֵאמֹ֑  יִםמִצְרַ֫  רֶץבְּאֶ֫  וְאֶל־אַהֲרֹן אֶל־מֹשֶׁה  יהוה  וַיְדַבֵּר .1

  פַרְעֹה  לִפְנֵי וַיַּעַמְדוּ וְאַהֲרֹן מֹשֶׁה  וֹאוּוַיָּב֫  ׃ינוּאĀֱהֵ֫  אֶת־יהוה לַעֲבֹד בַּמִּדְבָּר יָמִים שֶׁתשĀְׁ֫  רþֶדֶּ֫  יִשְׂרָאֵל
  יִשְׂרָאֵל בְנֵי כִּי יְדַעְתֶּם הֲלֹא  אֵלַי בָּאתֶם מָּה לָ֫  פַּרְעֹה  אֲלֵיהֶם אמֶרוַיֹּ֫  לֶּה הָאֵ֫   אֶת־הַדְּבָרִים אֵלָיו וַיְדַבְּרוּ
מָּה  לִי עֲבָדִים   ינוּאĀֱהֵ֫  יהוה  אֶת־מִצְוַת תַּעֲבֹר אִם כִּי תֵּדַע יָדֹעַ  מֹשֶׁה  אמֶרוַיֹּ֫  אֲשַׁלְּחֵם  לֹא שַׁלֵּחַ   ׃הֵ֫

  אוּוּבָ֫  אֲדָמָה הָֽ   אֶת־כָּל־פְּרִי כְלוּוְאָֽ  רֶץבָּאָ֫  הַמִּדְבָּר אֶת־חַיּוֹת וְהֵבִיא וְעַל־עַמÿְּ יÿעָלֶ֫  מַגֵּפוֹת יִשְׁלַח הִנְנוּ
ÿְעֲבָדֶ֫  תֵּיוּבְבָֽ  בְּבֵיתÿכָּמ֫וֹהוּ׃  אֵין כִּי תֵּדַע  עַןלְמַ֫  י 

  וַיֵּצֵא לוֹ אֲשֶׁר  רְכוּשׁוְאֶת־כָּל־הָֽ  וְאֶת־בֶּן־אָחִיו אֶת־אִשְׁתּוֹ וַיִּקַּח יהוה  הוּצִוָּ֫  אֲשֶׁר כְּכֹל אַבְרָהָם עַשׂוַיַּ֫  .2
 אַרְצוֹ׃ מֵֽ  בְּצֵאתוֹ מְאֹד זָקֵן  אַבְרָהָם וַיְהִי עַן׃כְּנָֽ  רֶץאֶל־אֶ֫ 

 לְהָמִית יִםמִצְרַ֫  רֶץמֵאֶ֫  נוּהוֹצֵאתָ֫  מָּה לָ֫  רלֵאמֹ֑  אֶל־מֹשֶׁה  וַיִּצְעֲקוּ הַמְרַגְּלִים  אֶת־דִּבְרֵי כְּשָׁמְעָם וַיְהִי .3
 לַמִּלְחָמָה׃  נֶגְדָּם  לָצֵאת לְנוּיָכֹ֫  וְלֹא הֵם גִּבּוֹרִים אֲנָשִׁים עַןכְּנַ֫  יֹשְׁבֵי הִנֵּה   כִּי הַזֹּאת׃  עֵדָה הָֽ  אֶת־כֹּל

 יִם׃ מִמִּצְרָֽ  אנוּיָצָ֫  לָמָּה 
אֶל־  אָשׁוּב וְעֵירֹם אֶל־הָעוֹלָם יָצָאתִי עֵירֹם וַיִּקְרָא אֶת־קוֹלוֹ וַיִּשָּׂא רֵעָיו לִפְנֵי  בֶּעָפָר הַזָּקֵן וַיֵּשֶׁב .4

  מִי וַיֹּאמַר מֵרֵעָיו אֶחָד וַיָּקָם אֶת־כָּל־אֵלֶּה׃ עָלַי הֵבִיא וְלָמָּה  חַיַּי כָּל־יְמֵי יָרֵאתִי אֶת־יהוה   הָאָרֶץ׃
 לוֹ׃ חָטָא לֹא אֲשֶׁר  עַל־אִישׁ צָרָה יהוה  בִיא הַאִם יָ  אָתָּה  וָדָם בָּשָׂר הֲלֹא  אֶת־יהוה  תִּשְׁפֹּט  כִּי אַתָּה 

 וּנִי׃ פֶּן־יְמִית֫  אִירָאוָֽ   הַזֶּה  בַּמָּקוֹם אֵין אĀֱהִים יִרְאַת כִּי הִיא  אֲחוֹתִי כִּי רְתִּיאָמַ֫  .5
  אֶת־מִנְחָתוֹ אִישׁ אִתָּם יאוּוַיָּבִ֫  םִ אֶל־יְרוּשָׁלַ֫  רֶץהָאָ֫  מַלְכֵי אוּוַיָּבֹ֫  בְּכָל־הָעוֹלָם שĀְׁמֹה   שֵׁם וַיֵּצֵא .6

 לִשĀְׁמֹה׃
 
 
There are a total of 42 exercise sets in Weingreen’s grammar. Please stay tuned for the Ϯnal part of 
this publication. It is a labor of love and will be completed as I have time. עִמָּכֶם הַסְּלִיחָה 


